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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon ilm-fan taraqgiyotida til va
tilshunoslikning real vaziyatlarga alogadorligini tushunish dolzarb ahamiyat kasb
etmoqda. Tadgiqotlarda tilshunoslikning nazariy masalalari talgini negizida amaliy
lingvistika muammolari tahliliga e’tibor garatilmogda. Amaliy tilshunoslik millat
vakillarida lingvistik bilimlarni bir gator dolzarb sohalarda qo‘llash malakasini
shakllantiradi. Keyingi vyillarda amaliy tilshunoslikning sohalar doirasidagi
muammolarni hal qilishga garatilgan masalalariga oid izlanishlar hajmi ortdi.
Antroposentrik tahlil usullariga asoslanadigan lingvistik ekspertiza til orqali
vogelikka baho berish, nutg sohibining faoliyati, xatti-harakati, magsadi, rejalari,
sodir etgan jinoyatlari, gilmishlari haqida aniq ma’lumot olishga yo‘naltirilgan.
Tadgiqgotlarda lingvistik ekspertizaning tahlil usullari, tamoyillari, tahlil gilish tartibi
tavsiflangan.

Dunyo tilshunosligida sud lingvistikasi ilmiy yondashuv asosida tadqiq etilgan.
Sud jarayonlari, ishtirokchilar nutqi tahlili, lingvistik ekspertiza usullari, metodlari
o‘rganilgan. Lingvistik ekspertiza sud tizimida va jinoyat gidiruvining bir gancha
sohalarida tatbig etilgan. Tadgiqotlarda lingvistik ekspertizaning sud fonetikasi,
siyosatga oid til munosabatlari, politsiya hisobotlaridagi nomuvofigliklar, guvohlik
hamda mualliflik atributidagi madaniyatlararo va tillararo farglar tahlil gilingan.
Shaxs yozishmalarini lingvistik jihatdan ekspertiza gilish, unda aks etgan ruhiyat,
vogelikka, shaxslarga munosabat, fikr ifodasi, noadabiy qatlam so‘zlaridan
foydalanish darajasini tahlil gilish shaxs faoliyatini va jarayonni o‘rganishda muhim
ahamiyatga ega. Shaxsiy yozishmalarning lingvistik ekspertizasi tilning jamiyatdagi
adabiy til, so‘zlashuv uslubi, sheva, argo, jargon, sleng, vulgar so‘zlardan iborat
ko‘rinishlarini sinkretik holda tadqiq etish imkonini beradi.

Mamlakatimizda sud-huquq tizimiga oid gator tadgigotlar mavjud. Ularning
aksariyati sud tili, huguqg tizimiga oid atamalar kabi mavzular doirasidadir. Sud,
politsiya va tilshunoslarning o‘z vaqtida hamkorlik qilishi mohiyatni yoritishga,
haqiqatni  oydinlashtirishga, vaziyatga aniq baho berishga xizmat qiladi. “Shu
nuqtayi nazardan, faoliyatimiz, birinchi navbatda, aybdor shaxsni javobgarlikka
tortib, unga “sudlangan”, degan tamg‘ani bosishga emas, aksincha,
huqugbuzarlikning barvaqt oldini olish va profilaktikasiga garatilishi lozim
...Jinoyatchilikning oldini olish va har ganday jinoyatga adolatli baho berishga
garatilgan ishlarimiz keskin kuchaytiriladi”t. Ammo kun sayin sud-huquq tizimidagi
munozaralarga sabab bo‘luvchi muammoli matnlar, anonim yozishmalarning
lingvistik tahlili dolzarb masalaga aylanmoqgda. Ana shunday muammoli shaxsiy
yozishmalar yoki anonim xatlarni lingvistik jihatdan tahlil gilish masalaga oydinlik
kiritadi. Ya’ni shaxsiy yozishmalardagi har bir jumlaning leksik-semantik tahlili,
psixologik ta’siri, pragmatik xosligini aniqlash va ularning inson sha’ni, qadr-
qimmatiga daxldorligini o‘rganish kabi tahlillar sud tizimidagi muammoli vaziyatlar
yechimiga katta yordam beradi. Shaxsiy yozishmalarda nutqiy birliklarning semantik-
sintaktik xususiyatlariga ko‘ra tahlilni amalga oshirish, shu orqali matn muallifini

! Mupsuées IIL.M. Musuinii TApakKUET HYIMMU3HH KaTbUAT OUIaH 1aBOM dTTHPMO, IHrM 60cKuura kytapamus (1-
xuia) — Tomkent: Y36ekucton, 2017. — b. 52.



aniglash yoki leksik birliklarning semantik darajalarini belgilash va uning inson hag-
huquglariga ta’sirini lingvistik jihatdan asoslash o‘zbek tilshunosligi uchun yangi
tarmoq hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzini va mavqgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-sonli
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 16- fevraldagi PF—4958-sonli “Oliy o‘quv
yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi farmonlari, 2022-yil
8-fevraldagi PQ-122-sonli  “Ichki ishlar organlarining ekspert-kriminalistika
faoliyatini zamonaviy ilm-fan yutuglarini keng joriy etgan holda yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 18-apreldagi PQ—-2898-sonli
“Ichki ishlar organlarining jinoyatlarni tergov qilish sohasidagi faoliyatini tubdan
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlari,  “O‘zbekiston Respublikasining 2022-yil 15-aprelda qabul gilingan
NeO‘RQ-764 sonli “Kiberxavfsizlik to‘g‘risida”gi Qonuni hamda ushbu tizimga
tegishli bo‘lgan boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlardagi vazifalarni bajarishga ushbu
ilmiy-tadqgiqot ishi muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadqgiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilish darajasi. Lingvistik ekspertizaga oid tadgigotlar
Xalgaro Sud-tilshunosligi Jurnali (IJFL), Xalgaro Sud va Huquq Tilshunosligi
Jamiyati (International Association for Forensic and Legal Linguistics) va Lingvistik
Dalil Instituti (The Institute Linguistic Evidence)? ilmiy ishlari va manbalarida o‘z
aksini topgan. Jahon tilshunosligida yozishmalardagi gender farglarini Susanne
Karlson, tildan foydalanishdagi gender farglarini Jane Sunderland, til va gender
masalalarining tarixi, tadqiqi hagida Jennifer Coates va Deborah Cameron,
ayollarning nutqi hagidagi yangicha garashlar Jon Morris, Janet Holmes, Kira Hall,
Penelope Eckert, J.W.Pennebaker, sleng va uning nutqdagi ifodasi hagida A.Saputra,
C.Dewi, A.Hanggoro® kabi olimlar bir gator tadgigotlarni amalga oshirishgan.
H.Kniffka, Holmes, C.E.Chaski, T.Grant, M.Coulthard, G.R.McMenamin kabi
tilshunoslar esa lingvistik ekspertiza metodlari va usullari hagida, Niko Besnier
transgenderizm xususida, Kira Hall hindi tilida gaplashuvchi hijralar hagida, Shari
Kendall, Don Kulic, William L. lezbianizm, gey, transgender, travesti kabilar

2https://www.ejournal.warmadewa.ac.id/index.phpl/ijfl; https://wwuw.iafl.org/; https:/linguisticevidence.org/
3 Karlsson S. Gender-related differences in language use. Luled University of Technology, Sweden, 2007. — 40 p.;
Holmes J., Meyerhoff M. The Handbook of Language and Gender. United Kingdom: Blackwell Publishing Ltd, 2003.
— 775 p. ; Sunderland J. Language and Gender. An Advanced Resourcebook. — USA: Routledge, 2006. — P. 217.;
Coates J. Women, Man and Language. - London: Routledge, 2015. — 262 p.; Coates J. and Cameron D. Women in their
speech communities. New perspectives on language and gender. — London: Routledge, 2014. —200 p.; Pennebaker J.
Gender differences in language use: An analysis of 14.000 text samples. 2008. — P. 21-234; Grant T. The idea of
progress in forensic authorship analysis. 2022. — P. 60.; Coulthard M. An introduction to forensic linguistics. Language
an evidence. 2007. — P. 200.; McMenamin G.R. Forensic Linguistics. Advanced in forensic stylistics. 2002. — P. 331.
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to‘g‘risida qator ilmiy yangiliklarni amalga oshirishgan®. Rus tilshunosligida
lingvistik ekspertiza va genderologik tahlillar xususida V.N.Teliya, N.L.Pushkareva,
V.V.Vasyuk, 1.V.Zikova, Y.V.Belik, V.A.Nikolskaya, S.A.Konovalova,
F.B.Muxutdinova, O.A.Vaskova, L.V.Adonina, S.S.Asiryan, G.A.Vildanova,
L.Y.Pak, O.G.Troitskaya, Y.A.Chernishova, Y.S.Zinovyeva® kabi olimlarning ilmiy
ishlari mavjud. O‘zbek tilshunosligida esa murojaat shakllarining lisoniy tadqiqi
Z.Akbarova, uning semantik-konnotativ tadqiqi yuzasidan N.Ahmedova, oilaviy
munosabatlarda qo‘llanuvchi murojaat shakllarining gender xususiyati M.lIsayeva,
nutq odatining muloqot shakllari Sh.Iskandarova, “Devonu lug‘otit turk”dagi jinsni
ifodalovchi leksemalarning paradigmasi H.Dadaboyev, jinsning ismlardagi tadgiqi
E.Begmatov va U.Yigitaliyev, jins tushunchasining ifodalanishi B.To‘ychiboyev va
F.Musayeva tomonidan tadqiq etildi. S.Xojiyeva badiiy matn tahlilining gender
aspekti, M.Qurbonova, Sh.Safarov va S.Boymirzayeva gender tilshunosligi va matn
tadqiqi, O.Kalinina  O‘zbekistondagi  gender tilshunosligi ~ muammolari,
M.Abduvahobova genderning lingvokognitiv ~ xususiyatlari,  Sh.Gulyamova
evfemizmlarning gender xususiyati xususida gator tadgigotlarni amalga oshirishdi.
Bundan tashqgari, G.Ergasheva, A.Shamahmudova, Sh.Ulugova, N.Nasrullayeva,
S.Saliyeva, M.Atajanovalarning ilmiy ishlarida genderning turli aspektlari hagida
so‘z yuritildi®.  Lingvistik ekspertizaning metodlari va  metodologiyasi

“Besnier N. Crossing genders, mixing languages: the linguistic construction of transgenderism in Tonga / Holmes J.,
Meyerhoff M. The Handbook of Language and Gender. - Blackwell Publishing Ltd, 2003. — P. 279.; Leap W.L.
Language and gendered modernity.// Holmes J, Meyerhoff M. The Handbook of Language and Gender. - Blackwell
Publishing Ltd, 2003. — P. 401; Kendall Sh., Magenau K. He’s calling her ‘Da Da!: Sociolinguistic Analysis of the
‘Lesbianism as Disease’ Metaphor in Child Custody Cases. Journal of the Association for Research on Mothering. Vol.
1; No 2.Lesbian Mothering 1999. — P. 98-111; Kulick D. Travesti. Sex, gender and culture among Brazilian
transgendered prostitutes. — The University of Chicago Press, 1998. — 191 p.
® Temusa B.H. Pycckas ppaseonorus. CeMaHTHIECKUH, (Pa3eoNOrnIecKuil U TMHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKHI aCIIEKTEL. —
M.: Hayka, 1996. —C. 334; IlymkapeBa H.JI. I'enaepHbie ucclieqOBaHMs: POXKIECHUE, CTAHOBJIEHUE, METOIBl U
MEPCIEeKTHBEI B CUCTeMe ucTopudecknx Hayk // JKenmmHua. 'ennmep. Kymbrypa.— M., 1999. — C. 15-34; Bacrox B.B.
KoHIeHT «KeHIMHa» B cTaTUKE W JUHAMHKE (hpa3eooTHH aHIIIMHCKOTO S3bIKa: aBToped. JUCC. ... KaHA. (HIIOoN. HAaYK.
-M., 2002. — 24 c.; 3bikoBa W.B. I'eHuepHbIi KOMIOHEHT B CTPYKTYpE M CEMAaHTHKE ()pa3eosorH4ecux eIMHHIL
COBPEMCHHOTO  aHTJIUCKOro s3bika. Jlucc.kanm.uionnayk. -M..MIY, 2002. - 219 c¢.; bemk E.B.
JIMHIBOKYNBTYpOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCHKH U (hPa3e0IOTHH COBPEMEHHOT0 aHIJIMHCKOTO S3bIKa (Ha MaTepuaie
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TIOJISI «MYXKYHMHA U KCHIUHA» . ABTOped. ... mucc. Kaua. ¢puiron. Hayk.— M., 2003, — 23
c.; Hwuxombckass B.A. TeHnepHuil acMMMETpUM U CTEpEOTHIIBI B aHIJIMHCKOW (Qpaseosnorun. ABToped.
qucc.kana.¢unon.Hayk. —Hmwxuauit Hoeropoa, 2005. — 23 c.; Konopanosa C.A. I'ennepHas crierupuka BbIpaKeHUS
MPEINKATHBHBIX OTHOIICHUH B TEKCTE PYCCKOW HApOIHOM BoymeOHOH ckasku. Jlucc....kaHmd.¢unon.Hayk. — M., 2005.
— 219 c.; MyxurtaunoBa @.b. Konmenr «KeHmuna» Bo ¢(paHIly3ckOM SI3BIKOBOM CO3HAaHWM (Ha MaTepuaie
adopuctukn): ABtoped. ..qucc. kaHn. ¢uion. Hayk. — M., 2006.— 21 c.; BacekoBa O.A. ['eHmep kak mpenMeT
JIEKCUKOTpauIecKoro onvcanus (Ha Marepuaie ¢paseonoruu). Aproped. mucc... kKaa. gmion.Hayk. —M., 2006. — 21
c.; Anonmna JI.B. KonmenT ">xeHIuHA" B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHHH. ABTOped. AWCC. ... KaHI. (QUION. HayK. —
Boponex: 2007. — 23 c.; Acupsa C.C. I'enaepsle acneKThl MOJCIUPOBaHHMA 00pa3a >KEHIIMHBI B aMEPHUKAHCKUX
dompkIopHBIX TekcTax. Jlucc.kaum.¢umonHayk. CraBpomoss.,, 2011. —200 c.; Yepuumosa E.A. T'engephas
KaTeropu3anusi 0ObeKTOB aHTJIIMICKOM sI3bIKe (Ha MaTepuaje aHTIMHCKON aBTOPCKOW cka3kw): ABTOped. Amcc.
...KaHa.¢unom.nayk. —Tambos, 2013. — 25 c.; 3unoBseBa E.C. SI3bIKOBBIE MeEXaHU3MBI KOHCTPYHPOBAaHUS
MacKyJIMHHOCTH ¥ ()EMHHHOCTH B JIUCKYPCE TIISHIIEBBIX JKYPHAIOB (Ha MaTepHale aHTJIHHCKOrO M PYCCKOTO SI3BIKOB).
Hucc. ...kaun. ¢wi Hayk. —Spocnasnb, 2018. — 24 c; BunpmanoBa ' A. DBdeMus W TPUHIUI BEXKIUBOCTH B
COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM f3bIKE: TeHAEpHBIN acekT. — MockBa-bepnun: Jupext-Meaua, 2015. —162 c.
6 AxGapoBa 3. Y30ex THiIMIa MypOXKaaT MAK/IAPH BA YHUHT JTUCOHHI Taakuku: ol han. HOM3...ucc. —TOIIKeHT,
2007. — 122 6.; Axmenosa H. V36ek Tunmna MypoxKaaT OMPIUKIAPHHHUHT CEMAaHTHUK-KOHHOTATUB TaJIKUKU. Duio.
dan. HOM3...mucc. —Tomkent, 2008. — 132 6.; Mckammaposa L. Y36Gek HyTK OJaTHHMHI MYJOKOT INAKIUIAPH:
®unon.pan.Homs... aucc. —Tomkent, 1993; JlamaboeB X. “/leBOHY JYFOTHT TYypK HMHT THJI XYCYCHSATIApH. —
Tomkent: 2017. — 132 6. ; To‘ychiboyev B. Xalq tilida jins tushunchasining ifodalanishi //O‘zbek tili va adabiyoti,
2013. Ne 1. — b. 87-90; Bermaros . ¥36ek Tiiu antpononumukacy. — Tomkent: ®an, 2013. — 5.227-249; Murntanues
V. V36ex trianaa “omam” Ba “HKMHC” KOHIICITIAPH OMIaH GOFINK acCOLMaTHB-BepOan Gupiukmap. Do dan.o.dac.
nok. (PhD)... mucc. — Tomkent, 2020. — B. 139; Mycaepa ®. V36ek THIMIA KMHC TYUIYHYACHHHUHT MDOIATAHUIIY.
7



K.Musulmonova, shaxsiy yozishmalardagi nutq birliklarining hududiy xususiyatlari
D.To‘rayeva’, matndan shaxsning yoshiga alogador leksik birliklarni aniglash
S.Yoqubova?®, ayollar nutgining genderologik xususiyatlarining tahlili G.Hotamova®
tomonidan tadqiq etildi.

Tadqgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadgigot ishlari rejasiga
muvofiq “O‘zbek tili sistemaviy tadqiqi” yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqsadi shaxsiy yozishmalardagi noadabiy gatlam birliklarini
tahlil gilish va gender farglarini yoritish, yozma nutqda shaxs tafakkuri, idrokining
ifodalanish darajasini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

anonim ko ‘rinishidagi xatlarni tahlil gilish orgali muallifni aniglash;

matnning lingvistik belgilariga asoslanib, gender xosligiga ko‘ra muallifning
taxminiy obrazini yaratish;

shaxsiy yozishmalardagi noadabiy leksik birliklarning gender farglarini
aniglash;

jazoni o‘tash muassasalaridagi argo va tatuirovkalarning gender xususiyatlarini
ochib berish;

shaxsiy yozishmalardagi noadabiy grammatik hodisalarning gender farglarini
aniqlash.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi muammoli va anonim shaxsiy
yozishmalar olinmalar belgilandi.

Tadgigotning predmetini o‘zbek tilidagi shaxsiy yozishmalarda noadabiy
unsurlarning gender xoslanishini aniglash tashkil giladi.

Tadqgiqgotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda qiyosiy tahlil,
eksperimental tahlil, chaski usuli, sifat va migdor tahlil usullaridan foydalanildi.

@unon.dan.6.danc.gok. (PhD)... mmcc. — Tomkenr, 2019. -140 6.; Cadapos III., Boiimupzaesa C. T'enmep
TUIIIYHOCIMTH Ba MatH Tanakuku //Xorijiy filologiya. — Samarqand, 2006. Ne 4(21). — B. 32-35; Xoxuesa 3.
['enpepHbIit acrieKT aHanM3a XyJI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa /1Y 36exncTonaa XOpWxKUM Tuiap. MiMuil METOIUK 3JIEKTPOH
xypHai. — Nel, 2017. — b. 58-63; Kanununa O. [IpobnemaTrka reHJepHOI JIMHIBUCTHKY B Y30ekucraHe //«Monoaoi
yuénpiity . Ne 11 (115). Hions, 2016. — B5.1698-1700; I'ynsmosa III. V36ex THmu 3BOEMH3MIAPHHHHT TeHICP
xycycusatinapu. @unon.gpan.0.¢amc. mok. (PhD)... mucc. — Tommxkent, 2020. — b. 162; IllamaxmymoBa A. Xypmar
TaMOMWJJIADUHUHT MYJIOKOT MaTHHJ@ BOKEJNAHMIINTA TeHJEp OMHJIMHUHI TabCcUpH //XOprkuid ¢uionorus. —
Camapkang, 2020. Nel. — B. 39-44; Ergasheva G. Process of transterminologization in gender term system
//'www journal.fledu.uz. Unmuii-metonuk siektpon xypHain. — P. 319-323; Isayeva M. Badiiy matnga xos dialogik
nutqda qo‘llanuvchi ba’zi leksik disfemizmlarning gender xususiyatlari //llm sarchashmalari. — Urganch, 2012. Nel10. —
B. 31-36; Hacpymmaeea H.3. Murmm3 Ba ¥y30ek Twuiapuaa OJIAMHHHT (hpa3eosIOTHK MaH3apacHua TeHIep
KOHIENTIAPUHUHT IMaKimanumu. ®wmon. ¢aH. n-pu. ...jaucc...aBroped. — Tomkent, 2018. — 71 6; Kypbanosa M.
TUIUIYHOCTHKAA TEeHAEp TAAKMKOTNAp. Y30eK THIIIYHOCHMIM MaMJIAKaTHMH3 WHHOBALMOH  TapaKKUETH
Ky3rycuna//Pecybnmika niaMuii-Ha3apuil aH)XyMaHH Marepuamiapu (Xamkopimknaa). —Tomkent, 2012. — Bb. 69-71;
Canuena C. Aémnap HyTKuaa O6enru OWiIaupyBUd OWUPIWKIAPHUHT KYJUIAHWIMINU Xycycuna //nM capyammanapu. —
VYprang, 2012. Nel0. — B. 27-30; Ynyrosa I1I. ®emuructruk 6agunii MaTHAa MeTadopa (GpaoianryBUHUHT KOTHATHB-
cTHINCTHK xuxatinapu (“XKein Diip” pomann acocuna). @unon.dan.danc. n1-pu (PhD)... nuce. — Camapkann, 2020. —
162 6.
" Musulmonova K. O‘zbek tili yozma matnlarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish jarayoni, bosgichlari, metodlari.
Filol.fan.b. fals. dok. (PhD)... diss. — Toshkent, 2022. — 140 b.; To‘rayeva D. O‘zbek tilidagi shaxsiy yozishmalarda
noadabiy unsurlarning hududiy xoslanishi. Filol. fan.b. fals. dok. (PhD)... diss. — Toshkent, 2022. — 160 b.
8 Yoqubova S. Lingvistik ekspertizada anonim xatlarning shaxs yoshiga xos xususiyatlarini aniglash: Filol. fan.b.
fals.dok. (PhD)... diss. — Qo‘qon, 2023.
® Hotamova G. O‘zbek tilidagi shaxsiy yozishmalarda ayollar nutgining xususiyatlari. Filol. fan.b. fals.dok. (PhD)...
diss. — Qo‘qon, 2023.
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Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda gender hamda maskulin va feminin tushunchalarining mohiyati
yoritilgan, identifikatsion nutqiy differensiyalar mavjudligi aniglangan;

jahon tilshunosligidagi genderga oid ilmiy tadgigotlarda jinsiy tolerantlik
nazarda tutilgani, o‘zbek tilshunosligida uning bir gismi — ayol va erkak jinslariga
nisbatan ijtimoiy munosabat diggat-markazda bo‘lganligi asoslangan;

kuzatishlar va tahlillar natijasida gamogxona argosi fikrni implikatsion tarzda
ifodalash, nutgni “kodlar” vositasida uzatish vazifasini bajarishi va ayni shu jihati
bilan yoshlar slengidan farq gilishi isbotlangan hamda argolarning kontekstual va
konseptual ma’nolari izohlangan yagona katalogi yaratilgan;

anonim yozishmalarda shaxs genderiga xos nutqiy sifatlarning verbal va
noverbal shakllari mavjudligi aniglanib, differensatsion xususiyatlari aniq misollar
asosida dalillangan.

Tadgqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

gender nazariyasi va terminlari milliy manba va jahon miqyosidagi tadgiqotlar
asosida izohlangan, shuningdek, ularning mazmun-mohiyati lug‘atlar orqali ochib
berilgan;

o‘zbek tilshunosligida amalga oshirilgan genderga oid tadqiqotlar jamlangan va
ilmiy jihatdan tahlilga tortilgan;

noadabiy leksik unsurlar tasniflangan hamda shu tasniflar asosida shaxsiy
yozishmalardan olingan misollar orgali gender xususiyatlari aniglangan;

o‘zbek tilshunosligida ilk marta gamogxonadagi mahkumlar nutqgida
uchraydigan argolarning gender xususiyatlari tahlil gilingan, talabalar slengi turlarga
ajratilgan va gender farglari misollar asosida yoritilgan;

shaxsiy yozishmalardagi noadabiy grammatik unsurlar tasniflangan va turlarga
ajratilgan va grammatik unsurlarning gender xususiyatlari amerikalik olimlarning
tajribalaridan o‘tgan metodlar asosida statistik jihatdan o‘rganilgan va misollar bilan
dalillangan;

shaxsiy yozishmalarda piktogrammalar faol qo‘llanishda bo‘lgani uchun
piktogrammalar grammatikasining gender xususiyatlari ham misollar orqali
dalillangan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi olingan natijalar respublika va xalgaro
migyosdagi ilmiy tadgigot ishlariga nazariy jihatdan tayanilganligi, Ichki ishlar
vazirligi  huzuridagi sud-ekspertiza markazi ekspert-xodimlari tajribasi va
tavsiyalariga asoslanilganligi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 17-
yanvardagi PQ-4125 “Sud ekspertlik faoliyatini yanada takomillashtirish
to‘g‘risida”gi qaroriga muvofiq amalga oshirilganligi, Respublika va xalgaro
migyosdagi  ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy  konferensiyalar  materiallariga
tayanilganligi, ilmiy natijalarning Respublika va xorijiy jurnallarda chop etilgan
maqola, xulosalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy ahamiyati
tilshunoslikda mavjud nazariyalarning amaliyotdagi rolini oshirishga ko ‘maklashishi,
0‘zbek tilshunosligi va yurisprudensiyasida lingvistik ekspertizaning rivojlanishiga
turtki  berishi, turli muammoli matnlarda lingvistik ekspertizani belgilash,
shuningdek, ekspert garorlarini xulosalashga yordam berishi, ilmiy natijalar ham
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tilshunoslikda, ham sud-huquq tarmogqlarida birdek ahamiyatga ega bo‘lishi,
yurislingvistikaga oid keyingi tadgigotlarda muhim tayanch manba bo‘lishi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgotning ilmiy ahamiyati sud-huquq sohasida yangi yo‘nalish sifatida
lingvistik ekspertizani tatbig etish va mukammallashtirishning nazariy va amaliy
asoslarini ishlab chigishda, lingvistik ekspertiza sohasida tadgiqgotlar olib borishda,
lingvistik ekspertizani o‘qitish jarayonida dastur, rejalar tuzish hamda mavzularni
bayon etishda amaliy manba vazifasini o‘tashi, sud-huquq tizimida lingvistik
ekspertiza jarayonlarini amalga oshirish va mavjud mezonlarni qo‘llash bo‘yicha
amaliy material bo‘la olishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilidagi shaxsiy
yozishmalarda noadabiy unsurlarning gender xoslanishi tadqiqi bo‘yicha olingan
ilmiy natijalar asosida:

internet tarmoqlari orqali yosh avlod o‘rtasida giyohvandlikni targ‘ib qiluvchi
shaxslarni aniqlash va ularning yozishmalarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazgan
holda gender xususiyatlarini belgilash muammolarini hal etish maqgsadida;
giyohvandlik bilan shug‘ullanuvchi shaxslarning qing‘ir ishlariga chek qo‘yish va
oldini olish metodlarini ishlab chigishda; shaxsiy yozishmalardagi noadabiy leksik
unsurlarning giyohvandlikka aloqadorligini aniqlash orqali uning yoshlar o‘rtasida
targ‘ib qilinishiga chek qo‘yishda; shaxsiy yozishmalardagi giyohvandlikka oid
jargon, argo va sleng so‘zlarini o‘rgangan holda jinoyatchilikka alogadorlikni va
muammoning eng samarali yechimlarini aniglashning nazariy va amaliy asoslarini
ishlab chigishga doir ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida Erasmus+ dasturlari doirasidagi 2017-2019-
yillarda bajarilgan  589583-YeRR-1-NO-EPPKA2-CBY-ACPALA “Dunyo
giyohvandlikka qarshi” nomli xalgaro loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 21-
noyabrdagi 01/10-2454-son ma’lumotnomasi). Natijalar gender xoslangan leksik
unsurlarning tarjima jarayonidagi milliy tasvirini; o‘zbek tilidagi jargon, argo va
sleng kabi noadabiy birliklarning milliy va gender xususiyatlarini izohlashga xizmat
gilgan;

gender xoslangan leksik unsurlarning inson tashqi giyofasini tasvirlashdagi
holatlarini tavsiflash; o‘zbek va ingliz tillarida genderga oid tushunchalarning izohini
berish va lingvistik ekspertizada qo‘llanadigan inson fe’l-atvori tabiatini namoyon
etuvchi terminlar tahliliga oid ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2021-yillarda bajarilgan OT-2019-
42 ragamli “O‘zbek va ingliz tillarining elektron (Inson qiyofasi, fe’l-atvori, tabiat va
milliy timsollar tasviri) poetik lug‘atini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 14-
iyundagi 04/1-2053-son ma’lumotnomasi). Natijada sud ekspertiza, lingvistik
ckspertiza, xatshunoslik ekspertizasi tizimida qo‘llanuvchi inson fe’l-atvoriga oid
terminlar loyihani boyitish uchun xizmat gilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 3 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
11 ta ilmiy ish nashr ettirilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
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komissiyasining doktorlik (PhD) dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan 4 ta macola respublika va 2 ta
magola xorijiy jurnalda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Tadgiqotning umumiy hajmi
133 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgigotning magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar hamda
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Shaxsiy yozishmalarda noadabiy unsurlarning
qo‘llanishini belgilovchi omillar” deb nomlangan. Bobning birinchi fasli “Shaxsga
biologik va gender yondashuv omillari” haqgida bo‘lib, unda femenin va maskulin
tushunchalari hamda ularning biologik jinsga munosabati, androsentrizm va
ginosentrizm tushunchalari hagida, shuningdek, jahon tilshunosligida amalga
oshirilgan gender tadgiqotlari, shakllangan nazariyalar, tadgiqotlarning gisgacha
mazmuni va ahamiyati hagida so‘z yuritilgan.

Gender tushunchasi XIV asrdan boshlab Yevropada, asosan, grammatik
tushuncha sifatida qo‘llana boshladi. Lotin, german, yunon va boshga shu kabi
tillarda ot so‘z turkumini feminin, maskulin va neytral turlarga ajratishni nazarda
tutilgan. Bundan tashqari, gender tushunchasi erkak va ayollarga xoslik ma’nosini
ham anglatgan, lekin u XX asr o‘rtalarigacha rasman termin sifatida qo‘llanmagan.
Gender va jins tushunchalari “ayol” va “erkak” ma’nolarini anglatsa-da, lekin ular
o‘rtasida biroz farqli bo‘lgan ma’no mavjud. Jins individlar o‘rtasidagi biologik
farglarni, gender esa madaniy va ijtimoiy farglarni bildiradi°.

O‘zbek tilshunosligida mustaqillikkacha bo‘lgan davrdagi manbalarda “pol”,
“rod” terminlari faol qo‘llangan, mustaqgillikdan keyingi davrdagi tadgiqotlarda esa
“pol™ni “biologik jins”, “rod”ni esa “‘grammatik jins” termini bilan atash faollashdi
va ommalashdi. Tadgigotlarda gender termini jins bilan sinonim sifatida
qo‘llanmasligi sabablari ham keltirilgan®?.

Gender va jins tushunchalari juda uzoq tarixga ega. Besh asr davomida bu ikKki
tushuncha “erkak jinsi” va “ayol genderi” kabi biologik jins va grammatik ma’noda
yonma-yon ishlatilib kelgan. XX asrga kelib bu ikki tushuncha yangi ma’nolarda
qo‘llana boshladi. Asr so‘ngida “gender shaxsiyat” tushunchasi ham keng iste’molga
kirdi. Keyinchalik bu tushuncha o‘rnida ham gender atamasi ishlatila boshladi. Erkak
va ayol tushunchalari biologik jinsga tegishli bo‘lsa, maskulin hamda feminin
terminlarining ma’nosi gender bilan alogadordir'?,

10 Hobson A. The Oxford dictionary of difficult words. - Oxford university press, 2001. — P. 188.
11 Musayeva F . O‘zbek tilida jins tushunchasining ifodalanishi. Filol. fan. fals. d-ri (PhD) ...diss. — Toshkent, 2019. —
B.15-16.
12 Jespersen O. Language: It’nature, development and origin. — New York: Routledge, 1921. — P. 240.
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Jins so‘zi ko‘proq jinsiy garmonlar, jinsiy organlar, biologik jins, jinsiy
munosabat, jinsiy zaiflik, jinsiy zo ravonlik kabi birikmalarda, gender esa gender
farglanish, gender bo ‘shliq, gender tenglik, gender kamsitish, gender aloga, gender
analiz, gender chegaralari, gender dixotomiyasi, gender mutaassib, gender
auditoriyasi, gender stereotiplar kabi tushunchalar bilan faol qo‘llanadi.

Biologik jins, gender, femininlik va maskulinlik terminlari xorij tilshunosligidagi
tadqgigotlarning deyarli barchasida tilga olingan. Jins erkaklar va ayollar o‘rtasidagi
biologik, tabiiy farq bo‘lib, anatomik va fiziologik mohiyatni, ya’ni individning
biologik jinsga — erkak va ayol jinsiga mansubligini aniqlash uchun asos bo‘lgan
belgilar majmuidir. Gender esa o‘zgarmas Xususiyatga ega ekanligi bilan jinsdan
farqlanadi, lekin genderning ham turli madaniyatlarda turlicha namoyon bo‘lishini
hisobga olish kerak. Umuman, jins va gender o‘zaro bog‘liq tushunchalar bo‘lib,
inson tug‘ilgandagi jinsiga qarab uning gender shaxsiyati shakllanadi. “Jins” va
“gender” tushunchalarining farqli belgilarini quyidagicha umumlashtirish mumkin:

1.1-jadval
Jins Gender
Biologik, tabiiy | Ijtimoiy-madaniy taragqiyot mahsuli.
taragqgiyot mahsuli.
Biologik fargga, | Ijtimoiy-madaniy farglarga, xususiyatlarga asoslanadi.
Xususiyatlarga
asoslanadi.
Insonning erkak va ayol | Insonga xos grammatik kategoriya.
sifatidagi tasnifi:
Xromosoma, ichki

reproduktiv  organlar,
tana a’zolari

Anatomik,  fiziologik | Sotsial-madaniy = mohiyat: maskulin va feminin
mohiyat: erkak -—ayol | tushunchasida ifodalanadi.
tushunchasida

ifodalanadi.
Maskulin va feminin — gender freymning periferik
konsepti
Maskulin feminin
Ko‘k Pushti
Tajovuzkorlik, hujumkorlik, | Ojizlik, kuchsizlik,
shafqatsizlik, baquvvatlik, | muloyimlik, rahm-
go ‘pollik, chidamlilik, kuch, | shafgatlilik,
serg ‘ayratlik, irodalilik mehribonlik, noziklik,
sabrlilik, irodasizlik,
kuchsizlik, zaiflik,
muloyimlik
Birikmalar
jinsiy gormonlar, jinsiy organlar, | gender farqlanish, gender bo ‘shliq, gender
biologik jins, jinsiy munosabat, tenglik, gender kamsitish, gender aloga,
gender analiz, gender chegaralari, gender
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Jjinsiy zaiflik, jinsiy zo ‘ravonlik dixotomiyasi, gender mutaassib, gender
auditoriyasi, gender stereotiplar

Androsentrizm yo‘nalishida erkak jinsi me’yoriy hisoblanadi va erkak jinsidan
tashqari barcha jinslar o‘zga sifatida belgilanadi.

Bobning “Jahon tilshunosligida genderga oid tadgigotlar” deb nomlangan
ikkinchi faslida Yevropa tilshunosligida vujudga kelgan gender nazariyalari va
ularning mohiyati, shuningdek, dunyo olimlarining nafagat erkaklar va ayollar
nutqgining, balki transgender, travesti, hijralar, gey va lezbianlar tilining lingvistik
xususiytlariga bag‘ishlangan tadqiqotlari mazmuni bilan tanishish mumkin.

XX asrning ikkinchi yarmida ijtimoiy fan izlanishlari, xususan, lingvistik
izlanishlar diqqat markaziga jinslararo farglanishlar, tildagi jinsiy farqlar yetakchilik
gilib keldi. “Ayollar nutqi” haqida dastlabki zamonaviy nazariya ko‘proq Robin
Lakoff bilan bog‘liq bo‘lib, odatda defitsit nazariya (deficit theory) deb ataladi. Ba’zi
feminizmgacha bo‘lgan tadqiqotlar, shuningdek, gender va til bo‘yicha feministik
ishlar retrospektiv tarzda ‘“defitsit” modeli yoki yondashuviga rioya qilish sifatida
tavsiflangan. Bu “gender dixotomiyasi” yondashuvi bo‘lib, “ayollar shunday,
erkaklar shunday gapirishadi” kabi tavsiflanadi. Unga ko‘ra “ayollar nutqi
erkaklarnikiga nisbatan samarasiz”” deb tasvirlanadi va ayollarning ishonchsizligi
hamda jamiyatda kuchsiz o‘ringa ega ekanligi orqali ularning so‘zlashuv uslubi
tushuntirib berildi. Bu yondashuvda ayollar tili bilan bog‘liq noto‘g‘ri qarashlar bor.
Til va genderning dominant nazariyasi (dominance theory) birinchi marta 1975-yilda
Barrie Torne va Nancy Henleylar tomonidan tagdim etilib, unda patriarxiya - erkak
kuch-quvvati va hukmronligiga e’tibor qaratildi. Farq nazariyasi (difference
theory)ni Daniel Maltz va Ruth Borker, Deborah Tannenlar oz izlanishlari orgali
tagdim etgan. Mazkur olimlar qarashlarida ayollar va erkaklar turli
submadaniyatlarga mansub, degan fikr ta’kidlangan.

Kira Hall til va gender bo‘yicha olib borilgan tadgigotlarda gender
identifikatorlari bilan boglig muammolar ko‘rib chigiladi. Olim shimoliy
Hindistondagi hind tilida so‘zlashuvchi hijralarning tili va madaniy amaliyoti hagida
kitob yozgan. Penelope Eckert o‘smirlar va o‘spirinlar o‘rtasida aniglangan gender va
mabhalliy o‘ziga xosliklarning o‘zaro ta’siri bo‘yicha tadgigot olib bordi.

Uilyam Leapning tadgiqotida so‘nggi zamonaviylikning global dunyosida
gender identifikatorlari nima degan savolga javob beriladi.

“O ‘zbek tilshunosligida gender masalalari tadgiqi” deb nomlangan uchinchi
faslda o‘zbek tilshunosligidagi genderga oid tadqiqotlarning umumiy ko‘rinishi,
tavsifi amaliy jihatlari, mazmun-mohiyati, o‘zaro qiyosiy tahlili keltirib o‘tilgan.

O‘zbek tilshunosligidagi genderga oid tadqiqotlar mazmun-mohiyati, o‘zaro
farqlari, yo‘nalishlari haqida umumiy ma’lumotga ega bo‘lish, shuningdek, ularni
ushbu tadqiqot ishiga bog‘ligligiga ko‘ra quyidagicha tasniflandi:

- giyosiy - chog‘ishtirma tadqiqotlar;

- genderni farqlashning umumilmiy masalalariga bag‘ishlangan tadqiqotlar;
- genderning ijtimoiy-falsafiy muammolariga bag‘ishlangan tadqiqotlar;

- gender nutgining lingvistik xususiyatlariga bag‘ishlangan tadqiqotlar.
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O‘zbek tili lisoniy birliklari gender aspektining qgiyosiy-tipologik tadgigiga
bag‘ishlangan izlanishlar ham amalga oshirilgan®3.

Tadgigotchi  A.Omonturdiyev va Sh.Gulyamovalar evfemik murojaat
shakllarida gender xoslik mavjudligini ko‘rsatib berishgan. Erkaklar nutgida turmush
o rtoq tushunchasi A.Omonturdiyev tadqiqotida egalik qo‘shimchasisiz ayol tarzida
keltirilgan, Sh.Gulyamova esa ayolim deb keltirib o‘tgan. Bosh kelishik shaklidagi
ayol “turmush ortog‘i” ma’nosida qo‘llanmaydi; -im egalik shakli leksik birlikning
“turmush ortog‘i” potensial ma’nosini yuzaga chigaradi. Shuningdek, jufti halolim
murojaat birligida ham ikki xil yondashuv mavjud. A.Omonturdiyev uni ayollar
nutqiga xos deb ko‘rsatsa, Sh. Gulyamova erkaklar nutgiga xosligini gayd etgan. Jufti
halol “O°zbek tilining izohli lug‘ati”da ham “qonuniy er-xotin” ma’nosida izohlangan
(O°TIL,I1,115). Lekin mazkur izofa amaliy nutqda “rafiga”, “ayol jinsidagi turmush
0‘rtog‘i” ma’nolarida qo‘llanadi**.

M.lIsayeva va Sh. Gulyamovalarning tadgiqoti asosida ayol jinsiga nisbatan
nom sifatida ishlatiladigan disfemizm va evfemizmlar solishtirildi. Shuningdek,
axlogsiz ayollarga nisbatan qo‘llanadigan leksik disfemiz va evfemizmlar ham
giyosan tahlil etildi. Jumladan, jonon so‘zi ikkala tadqiqotda ham keltirilgan bo‘lib,
uning evfemizm yoki disfemizm ekani so‘roq ostida qoladi. Shuningdek, yurib
ketgan iborasini ham ushbu turdagi evfemizmlar gatoriga Kkiritish mumkin.

Ayollarning yoshiga nisbatan qo‘llanadigan disfemizm va evfemizmlar gender
jihatdan deyarli farg gilmaydi.

Il bob “Shaxsiy yozishmalarda noadabiy leksik unsurlarning gender
xoslanishi” deb nomlanib, unda noadabiy leksik gatlamning tasniflari va turlari,
gamogxona jargoni va uning gender xoslanishi, sleng tarixi, turlari va talabalar
yozishmalarida slengning qo‘llanishi hamda vulgarizmlarning gender xususiyatlari va
statistikasi, evfemizmlar va ularning shaxsiy yozishmalardagi gender Xxususiyati
haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi faslda “Shaxsiy yozishmalarda noadabiy leksik unsurlar tasnifi va
turlari” keltirilgan. |.R.Galperin noadabiy leksikani quyidagicha tasniflaydi:odatiy
so‘zlashuv leksikasi; sleng; jargonizm; professionalizm; dialektal so‘zlar; vulgar
so‘zlar; so‘zlashuv uslubiga xos neologizmlar.Varvarizmlarni esa adabiy leksikaga
Kiritadi.

Noadabiy leksik gatlamni turlarga ajratishda murakkablik va chalkashliklar
mavjud. Olimlar bir yoki bir xil leksik guruh uchun turli nomlarni taklif giladi yoki,
aksincha, ayrim tilshunoslar turli mazmunni ifodalovchi kichik leksik guruhlarni
belgilash uchun bitta umumiy nomdan foydalanishadi. Misol uchun, argo, jargon,
sleng kabi leksik guruhlarni belgilashda bir xillik kuzatilmaydi. Shunday bo‘lsa-da,
barcha olimlar ushbu leksik turlarning ma’lum shaxslar guruhida qo‘llanishi bilan
cheklanganligini inkor etmaydi. Shuning uchun noadabiy leksikani barcha norasmiy
vaziyatlarda foydalanish mumkin bo‘lgan umumiy noadabiy leksika va muayyan
norasmiy vaziyatlarda ayrim guruhlarning mulogot ehtiyojlariga xizmat qiluvchi
maxsus noadabiy leksikaga bo‘lish mumkin. Sleng maxsus noadabiy leksika ichida

133pramespa I'. Uarius Ba y30ek Twuiapu (pa3eoloru3M Ba IapeMHUIApHAA TeHIEP ACHEKTHHHHT KUECHIA-THIIOIOIHK
Taakukd. Ounon. ¢pad. Homs.... quce.—Tomkent, 2011. —119 6.
14 Omontypanes A. V36ex HyTkuauHT 3Bdemuk acocnapu. — Tomkent, 2000. — B. 45-46; T'ymsamosa 111 V36ex tmn
aBhemMuzMIapuHIHT TeHep Xycycustiapu. Ouon. dan.6. danc. gok. (PhD)... mucc. — Tomkent, 2020. —B. 75-86.
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eng bahsli hisoblanadi. Sleng ingliz tili lug‘atlarida “bir-birini juda yaxshi biladigan
yoki qiziqishlari bir xil odamlar tomonidan ishlatiladigan til” (Collins Cobuild
dictionary), “fagat ma’lum bir guruh odamlar tomonidan qo‘llanadi” (Macmillan
dictionary), “jargon, argot kabi alohida guruhga xos” (Merriam-Webster dictionary)
ma’nolarida izohlangan. Shuning uchun sleng ma’lum bir guruh shaxslar (bir xil yosh
va ijtimoily mavqgedagi, gizigishlari va sevimli mashg‘ulotlari o‘xshash insonlar)
tomonidan qo‘llanadigan noadabiy leksikaning umumiy atamasi sifatida tushuniladi.
Talabalar va yoshlar slengi noadabiy so‘zlarning eng katta subguruhi hisoblanadi: net
(internet).

1.5-jadval
Noadabiy leksik gatlamning ayollar va erkaklar shaxsiy yozishmalarida
qo‘llanishi
Noadabiy Erkaklarda Ayollarda
leksik gatlam
1 jargon soqqasi borlar, puli pichan, paxtachi | gapchilar, pul
xalq shilmoq
2 argo goravoy
3 vulgarizm lanati, ...nikiga tigvormabdi, | galang ‘i gasang ‘i
gishloqi, xotinchalish, shayton, iplos,
tvar, dalbayop
4 sleng geymurod, latta alfons
5 noadabiy lichka
neologizm
6 varvarizm 3amo, MyHCUK dejurstva, bl
monooey

Erkaklar nutqida vulgar so‘zlar ko‘p qo‘llangan, ayrim noadabiy neologizmlar
ayollar nutgida uchramaydi.

Bobning ikkinchi fasli “Shaxsiy yozishmalarda noadabiy leksik unsurlar gender
xoslanishining umumiy masalalari” deb nomlanib, unda o‘zbek tilidagi shaxsiy
yozishmalarda noadabiy leksik unsurlarning qo‘llanishi va ularning gender xoslanishi
masalasi shaxsiy yozishmalardan olingan misollar orgali statistik jihatdan tahlil
gilingan. Bundan tashgari gamogxona jargonlarining erkak, ayol va ayolsifat erkaklar
nutgiga xosligi o‘rganildi. Shuningdek, tatiurovkalarning gender xususiyatlari haqida
ham ma’lumotlar berildi.

Og‘zaki suhbatdan farqli o‘laroq, yozish ko‘proq vaqt talab giladigan va uzoq
davom etadigan jarayondir. Bu kontentni yanada ongli ravishda shakllantirish
imkonini beradi. Lekin bu so‘zlovchining jins kabi individual xususiyatlarini ochib
berish darajasini o‘zgartirishi mumkin. Yuqoridagi farqlarga garamay, bolalar va
yoshlar tomonidan bitilgan yozuvlar yuzma-yuz suhbat va elektron pochta orgali aks
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etadigan jinsga bog‘liq til effektlarini ko‘rsatishi aniglangan®®. Erkaklar ko‘proq
geografik ishoralardan foydalanishlari (Janssen&Murachver, 2004), migdorga ishora
qilish (Mulac&Lundell, 1994), tasvirlar (Janssen&Murachver, 2004; Rubin&Greene,
1992), yo‘nalish  ravishlaridan  (Janssen&Murachver, 2004) foydalanishi
aniglangan?®. Bundan tashgari, aralash va bir xil jinsli shaxslarning yozishmalarda
ayollar va erkaklarning vulgar so‘zlardan foydalanish darajasi o‘rganildi:

1.6-jadval
Bir xil jinsli shaxs yozishmalarida vulgar so‘zlardan foydalanish darajasi
Aralash jinsli shaxs | Bir xil jinsli shaxs | Umumiy soni
yozishmalarida yozishmalarida
Erkak |4 40 44
Ayol - 4 4

O.Jespersonning ta’kidlashicha, ayollar erkaklarga qaraganda gaplarini
tugatmasdan tez-tez boshqa gapga o‘tib ketadilar, chunki ular nima deyishlarini
o‘ylamay gapiradilar. Ular bu fikri uchun hech ganday dalil keltirmaydi, lekin u
erkaklar har doim gapirishdan oldin o‘ylab ko‘rishlarini nazarda tutadi®’.

O.Jespersen evfemizmlarning shakllanish jarayoni, yuzaga kelish omillarini
izohladi!®, Instagramm ijtimoiy tarmog‘idagi shaxsiy yozishmalarni o‘rganish
natijasida ayollar nutqida eng faol qo‘llanadigan evfemizmlar yig‘ib jamlandi:

1.8-jadval
Ne | Evfemizm Izohi
1 daromad keltiradigan foydali
2 hamyonbop arzon
3 aziyat chekmoqg giynalgan
4 qo ‘shtirnoq ichidagi erkaklar erkak emas
5 juftim erim
6 go ‘1 ko ‘targan urgan
7 ojiza ayol
8 halollab olgan nikohdan o ‘tgan
9 yurib ketgan xiyonat gilgan
10 | vazn olgan semirgan

Albatta, hamma narsada nisbiylik bo‘lgani kabi, ushbu fikrlarda ham istisno
mavjud. Chunki, insonning biologik jinsi bilan gender shaxsiyati farq gilishi mumkin.
Masalan, bugungi kunimizda erkakshoda ayollarni hamda ayolsifat erkaklarni
ko‘chada, ijtimoiy tarmogqlarda juda ko‘p uchratamiz. Ularning shaxsiyati, avvalo,
nutqda va Xatti-harakatda namoyon bo‘ladi.

15 Janssen A., Murachver T .The relationship between gender and topic in Gender-preferential language use. Sage
journals: Volume 21. — P 346.

16 Matthew L.Newman, Carla J.Groom, Lori D.Handelman, James W.Pennebaker. Gender differences in Language Use:
An analysis of 14.000 text samples. https://www.researchgate.net/publication/253291274. — Routledge, 2008. — P. 213-
214.

17 Jespersen O. Language: It’s nature, development and origin. New York: Routledge, 1921. —P. 250.

18 Ko‘rsatilgan manba. — P. 246.
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“Shaxsiy yozishmalarda qo‘llangan sleng va argolarning gender
xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi faslda sleng turlari va uning o‘rganilishi,
talabalar slengining gender xususiyati tadqiq gilindi. Shuningdek, gamogxona argosi
va tatiurovkalarning gender xosligi haqida ma’lumotlar keltirildi.

L. N. Sudiyanti , I. W. Suarnajaya , I. W. Swandana mualliflar jamoasi “Step
up: All in” filmida qo‘llangan sleng so‘zlarni o‘rgandi. Tadqiqotda beshta sleng turi
sanab o‘tilgan: sof va kreativ, yengiltak-mulohazasiz, taglidiy, gisqartma, kesilgan?®.
Talabalar yozishmalari o‘rganilganda ushbu beshta turidan to‘rttasi qo‘llangani

aniglandi:

1.10-jadval

Talabalar yozishmalarida qo‘llangan sleng turlari

Sleng turi

Talabalar yozishmalarida

1 Sof-kreativ

Sessiyada sochilyapmiz
Sessiyada ochilyapmiz
Ehtimol domla

Piton domla

2 Taqglidiy

Paxta go yish —

Gap sotib olmog —

Birovni kasriga qolmoq —

Chopamiz — darsga kirmaymiz

Gaziga bosmoqg-—

Xalqg -

Aglli — hamma “darsga kirmaymiz” deb
kelishganida “men boraman” deydigan
kursdosh

Qurollanib  kelmog  —nazorat ishiga
shpargalka tayyorlab kelish

O ‘tirmoq —

Ko ‘rinib turing —darsga kelib turing
Uxlamog — aldanmoq

Arra qilaylik — bo ‘lishaylik

Paxtani uring —biror ishni bitirish
Yigilganlar — birorta fandan baho
ololmagan talabalar

Vatan, botanik, patir — har doim, hamma
narsada faol talaba

Yugurib yurish — biror fandan baho
ololmasdan giynalish

O ‘tlab ketdi —boshga mavzuga o ‘tib ketdi
Gap tegmasin — kimdir xabar topmasin
Oyog ‘imdan chaldi —

Davomat o‘ldi — darsga ko'p talabalar
gatnashmadi

19 Sudiyanti L. N., Suarnajaya I. W. , Swandana 1. W. A descriptive analysis of slang words used in “Step up: All in”
movie. Jurnal Pendidikan Bahasa Inggris Undiksha, Volume 5. — Indonesia, 2017. — P. 3.
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3 Qisgartma Tg (telegram), nb (davomat), nazmex
(nazariy mexanika), Diffor —differensial
tenglamalar fani

4 Kesilgan Haliyam yosh bolasizda. ..,

Sleng, ko‘pincha, gender jihatdan katta farqqa ega emas, ya’ni ikkala jins vakili
bo‘lgan talabalar tomonidan birdek qo‘llanadi. Lekin, haliyam yosh bolasizda, aqglli,
oyog ‘imdan chaldi, o ‘tlab ketdi, paxtani uring, ko rinib turing Kabilar erkak jinsiga
mansub talabalar nutqida ko‘proq qo‘llangan. Yuqoridagi tadgigqotdan fargli ravishda
Chapman slengni ikki turini ajratib ko‘rsatadi: birlamchi sleng va ikkilamchi sleng®.
Birinchisi  submadaniyat a’zolarining sof nutqi hisoblansa, ikkilamchi sleng
so‘zlovchining o0‘z munosabati va topqirligini ifodalash uchun tanlanadi.

Dissertatsiya mavzusini yoritish jarayonida mahbuslar yozishmalari ham
o‘rganildi. Mahbuslar?! bilan suhbatlashganda ularning so‘zga bo‘lgan ehtiyotkorligi,
begona shaxslardan biroz cho‘chishi kuzatildi. Dastlabki, daqiqalarda ularga nima
uchun suhbat o‘tkazilayotgani batafsil tushuntirildi. Ular hozirgi kunda argo so‘zlar
ushbu muassasalarda deyarli ishlatilmasligini aytishdi. Erkak mahbuslarda ayollarga
nisbatan g‘ayrat, aniqlik, ziyolilik va xulg-atvor ustunliklari kuzatildi. Jargon so‘zlar
ham erkaklar nutqida faol ishlatilishi aniglandi. Bundan tashqari, mahbuslarning o‘z
oilalariga yozgan xatlaridan namunalar olindi. Lekin, ayol mahbuslar bilan fagat
manzil-koloniyada uchrashish mumkinligi sababli ham ulardan xat namunalari
olinmadi. Chunki ularga yaginlari bilan shaxsiy telefon orqgali suhbatlashish
tagiglanmagan. Shuning uchun, ularning qo‘lyozma xat yozishga ehtiyoji yo‘q. Erkak
va ayol mahbuslardan yozib olingan jargon so‘zlar o‘rganilganda quyidagi farqlar
aniglandi:

1.11-jadval
Ne | Tushuncha Erkak Ayol Gender sinkret
shaxs
1 | Yaqin o‘rtoq Kopeul, KeHm aonaxned | -
Ka
2 | Chagimchi axmad, mepnuia, | Kaza yxo | -
Ko3eln
3 | Qo‘rqoq CCHIKYH 0yx -
4 | Urushgoq oyqa Hapywum | -
el
5 | O‘qimishli KoMcye bomanux | -
6 | Yosh yigit 3e/1ENbLI, MANOU MYHCUK nayaw
7 | Yugurdak B0CEK, WUHEN, MHUI, yopm waeka
8 | Ayolsifat&erkak | obusicennuiii, Ka6én -
sifat CMpPEMHbLIL
9 | Tamaki (sigaret) | kypesa, camocam, | HUKOMUH | -
maobox, yuivl

20 Chapman R. Dictionary of American Slang. — London: Collins Reference, 1988. — 640 p.
21 Argon so‘zlar bo‘yicha tadgiqot tajribasi Toshkent viloyati Chirchiq tumani 13- sonli, Olmaliq tumanidagi 14-sonli
jazoni o‘tash muassasalari va Zangiota tumanidagi 42-sonli manzil-koloniyada o‘tkazildi.
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Ushbu muassasalarda gender sinkret shaxs bilan suhbat gilinganda, uning xatti-
harakatlari, gapirish ohangi va so‘z qo‘llash mahorati bevosita ayollarnikiga o‘xshash
ekanligiga guvoh bo‘ldik. Shuningdek, undagi argo so‘zlar qo‘llanishida quyidagi
farglar aniglandi:

1.12-jadval

Ne | Tushuncha Erkak Gender sinkret shaxs
1 | Qamogxona naika, bananoa | scpauxa

ovgati (xaska)
2 | Osh NJ10BEUHUK bramuas kawa
3 | Aglli VMHUK, HUCKDOMHUYU | yMa naiama
4 | Besoqolboz nUunY, j1e3 20MUK
5 | Keksa NOJNCUTIOL, CIAPUK, 0eo
6 | Qishloglik xapun oepesHs (xapun)
7 | Qizigchi UWLYMyH CKAPAMOXx

(askiyachi)

Tadgigot davomida aniglanishicha, hozirkelaman (Mashennik), Kowxa-xa6én
(gamogxonada er-xotin sifatida yashaydigan ayollar) kabi argolar fagat ayollar
nutqidagina qo‘llanadi. Bundan tashgari, insonlarni jins jihatdan farglovchi argolar:
ayol mahbus — monashka, erkak mahbus — mujik; g ‘uncha — ayollar gamogxonasida
turmushga chigmagan qiz; erkaklik obro‘sini yo‘qotgan —obuoicennwiil, cmpémmpiil,
ayollar gamogxonasida ayollik maqomini yo‘qotgan -xa6én, shifokor ayol — renuna,
shifokor erkak — zenun, o‘qituvchi ayol — yuuaxa, ayollar gamogxonasi — monacmuoip
, erkak mahbusning turmush o‘rtog‘i — orcenka, nonosunxa, oucneuep.

Ayollar uchun tatuirovkalar erkaklarnikidan fargli va ular turli xil belgilardan
foydalanadilar. Odatda mahkum ayollarning ham tatuirovkalari bor, lekin ular
kichikroq va sifati unchalik yaxshi emas. Ayollar tatuirovkasi alohida guruhdir. Ayol
tatuirovkalarining aksariyati sevgi va sadoqatga bag‘ishlangan. Bu sevikli odamning
ismi yozilgan romashka, o‘q bilan teshilgan yurak, bir nechta kaptar, “sevimli
insonim, tezroq men bilan uchrash” yozuvi bilan sigilgan qo‘l bo‘lishi mumkin.
Bundan tashqari, ayollar tatuirovkalarda o‘zlarining his-tuyg‘ularini va yaqin orada
ozod bo‘lish istagini bildiradilar: soatlar, harfli qaldirg‘och, qush ustida uchayotgan
ayol. Xoch yoki matnli gabrlar shaklidagi esda golarli sanalar ham keng targalgan.
ayollar tatuirovkasida tavba qilish hagidagi axborot ko‘proq uchraydi, bu
ma’lumotlar matn ko‘rinishida ham bo‘lishi mumkin??.

Tatirovka fagat mahbuslar uchun emas. Ruffle va Wilson tatirovkaga nisbatan
insonlarni uch guruhga ajratadi: tatirovkasiz insonlar; yashirin tatirovkali insonlar;
ko‘rinadigan tatirovkali insonlar.

C. Csesznek va D.Stemate tomonidan olib borilgan tadqiqotga ko‘ra, tatuirovka
gilishning sakkizta asosiy sababi bor: agida va mafkuralar, estetik sabablar,

Z2http://siberiantimes.com/other/others/features/f0195-the-man-who-reads-the-criminal-mind-by-analysing-convicts-
tattoos/
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shaxsiyatini mustahkamlash, ijtimoiy munosabatlarni mustahkamlash, ijtimoiy
modellarga hurmat, qizigish, yaginlarni yo ‘qotish, hissiy qo ‘llab-quvvatlash??,

11 bob “Shaxsiy yozishmalarda noadabiy grammatik unsurlarning
gender xoslanishi” deb nomlanib, unda o‘zbek tilidagi shaxsiy yozishmalarda
noadabiy grammatik unsurlar gender xoslanishining morfologik, sintaktik va
punktuatsion xatolarga asoslangan xususiytlari ko‘rsatilgan. Ushbu bobda sirtqi
strategiya taksonomiyasi, amerikalik ekspert Chaskining tajribalaridan foydalanildi.
Bobda turli muammoli matnlarda xatolarni tahlil gilish jarayoni tajribalar asosida
keltirilgan. Statistik ma’lumotlar shakllantirilgan. Shuningdek, ijtimoiy tarmoqgda eng
ko‘p foydalaniladigan kulmalarning gender xususiyati tahlillari keltirilgan. Xususan,
“Shaxsiy yozishmalardagi noadabiy grammatik hodisalar tasnifi va turlari” deb
nomlangan faslda grammatik xatoliklar turlari va tasnifi, ularni tahlil gilish usullari
keltirilgan. Tahlil natijasida har ikki jins vakillari ham kelishiklarning qo‘llanishi va
ularning imlosi bilan bog‘liq xatolarni tez-tez takrorlashlari aniglandi. Ularning
ayrimlari shevaga xos xususiyatlar bilan izohlanadi (masalan, dadam uyga emasdi).
Qolgan gismi esa savodxonlik darajasi va yozish sharoiti hamda vaziyati bilan
bog‘liqdir.

“Shaxsiy yozishmalardagi noadabiy morfologik hodisalarning gender
xoslanishi” gismida mustaqil va yordamchi so‘z turkumlarining erkak va ayollarda
qay darajada va ganday maqsadda ishlatilish xususiyatlari haqida so‘z yuritiladi.
Ayollar stilistik jihatdan erkaklarga qaraganda ancha moslashuvchan va
yumshogroqdir. Shuning uchun ular vulgarlikdan gochishga harakat gilishadi, chunki
bu so‘zlar noqulay deb hisoblanadi va ayollar uchun tabu so‘zlarga kiradi. Bundan
tashgari, bu kabi so‘zlar do‘stlar bilan o‘zaro munosabatlarga putur yetkazishi
mumkin deb hisoblanadi. Darhagiqgat, ayollar erkaklarga garaganda birdamlikka
ko‘proq e’tibor qaratadigan lingvistik vositalardan foydalanadilar. Ular his-
tuyg‘ularini ifodalash uchun haqorat so‘zlar o‘rniga xudoyim, tovba, astag ‘furilloh,
ajab bo sin, battar bo‘l, jinnimi bular, yoqgoleee, esiz kabi so‘zlarni ishlatishgan.
Binobarin, ayollar nutg odob-axloqi va xushmuomalaligiga ko‘proq e’tibor berishadi.

Ayol: Astahfirulloh boshqga mavzu yo ‘mi; jonga tegdilaringda, bizga nima.

Erkak: kimga qizu bu xezale bn bitta totowka gatga kirsamam wula. Bly
(instagramdan).

[jtimoiy tarmoqlardagi ayollar yozishmalarini o‘rganish natijasida ularning
mehr-muhabbatni anglatuvchi o zingga qarada, o ‘zingni ehtiyot qil, ajoyibsanda,
asalim, buncha zo‘r, ko‘z tegmasin, ilohim aytganiz kelsin, yozib turinglar,
boringizga shukr, bundan ortig‘iga loyigsiz kabi birliklarni  faol qo‘llashlari
aniglandi. Bundan tashqari, talaba gizlar xushmuomalalikni gadrlashadi va iltimos,
kechirasizlar, uzr, mumkin bo‘lsa, iloji bo‘lsa kabi birdamlikni kuchaytiruvchi
so‘zlardan foydalanadilar: Rahmat kaaattakon. BORLARIZGA SHUKR!; Rahmat,
go'zallarim;Guzalsiz ...dugowim.

Tadgigotlarga asoslanib, ayol jinsiga mansub talabalar biror narsani ifodalash
uchun birinchi shaxs ko‘plik olmoshlarini ishlatishi ma’lum bo‘ldi. Boshqa

23 Csesznek, C., & Stemate, D. (2019). Tattoos as a Form of Expressing ldentity and Perceptions of the Health Risk...
Series VII: Social Sciences, 12 (61)(1). https://doi.org/eries VII: Social Sciences ¢« Law
*https://doi.org/10.31926/but.ss1.2019.12.61.1.6
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tomondan, erkak talabalar birinchi shaxs birlik olmoshlari va ikkinchi shaxs
olmoshlarini ishlatishga ko‘proq e‘tibor berishadi.

Erkak jinsiga mansub talabalar: @appyx cynuiinu xam mawa; UXX sendan
baxtli inson yugq bugun a shogirt; Bilmadim man darsga kiraman 2 paraga;
Ketmoqchi bosang ketiver goganlari ham op ketiwing wartmi; Aldamagin qatib
ketging kelmayapti o ‘zi nima darsligini bilasanmi,; Sandan boshqa hamma sezgan.

Qizlar: Xap owcyma ocoxnammupamuz; Ha ertaga golmaymiz 3-paraga;
Habapom 6uz bunan ymupces Ketin 3yp UauCu3 UULOHYPUH.

Tadgiqotlarda, ayollar modal fe’llar bilan jumla tuzishni afzal ko‘rishlari
ta’kidlanadi. Yordamchi so ‘zlardan foydalanishda esa erkak talabalar ko‘proq
ustunlikka ega. Dissertatsiyada har ikki jins vakillarining yordamchi so‘zlardan
foydalanish darajasining statistik tahlili keltirilgan.

“Shaxsiy  yozishmalardagi noadabiy sintaktik hodisalarning gender
xususiyatlari” faslida grammatik tahlil jumlalarni qurish uchun shakllarning
o‘zgaruvchanligini, sintaktik shakllardan foydalanish chastotalarini, sintaktik
shakllarning murakkablik ko‘rsatkichlarini, sodda va ergash gaplar ko ‘rsatkichi, so‘z
va iboralar ko‘rsatkichi, fe’l, ravish, bog‘lovchilar va ularning otlar, sifatlar,
olmoshlar miqdoriga nisbati, kommunikativ gap turining o‘ziga xosligi (darak,
so‘roq, undov, inkor), yordamchi so‘zlar, sof fe’l kompozitsiyasi, so‘z yasalishi,
prefiks, suffiks, affikslarning o‘ziga xos qo‘llanishi, matn kompozitsiyasi, so‘z tartibi,
gap tuzilishi va boshqalar miqdorini 0°z ichiga olishi haqida so‘z boradi. Qayd etilgan
til xususiyatlaridan tashgari, ularning identifikatsiya giymatini olish uchun shaxsiy
yozishmalardagi sintaktik hodisalar sifat va miqdoriy jihatdan baholandi.

O. Jespersennning yana bir tadqgigoti parataksis va gipotaksis tushunchalari
atrofida bo‘lib, qo‘shma gaplarning turlicha ifodalanishi va birikishini gender
jihatdan farglaydi. Parataksis “qo‘shma gap qismlari oddiygina ketma-ket
joylashtirilgan)”, ya’ni sodda gap, sodda gap qolipidagi teng bog‘lovchilar (va,
ammo)  vositasidagi gap. Gipotaksis esa, ergashtiruvchi bog‘lovchilar (keyin,
gachonki, chunki vhk.) orgali birikkan sodda gaplarni ifodalash uchun ishlatiladi?*. O.
Jesperson ushbu tadgigot natijasida, erkaklar gipotaksiyani, ayollar esa parataksisni
ko*proq qo‘llashlarini qayd etadi.

Sintaktik qoliplar. Holmes ta’kidlaganidek, “iltifotlar ajoyib formulali
nutqdir”. Iltifot, maqtovlar shaxsiy e’tibor nuqtayi nazaridan quyidagicha tahlil
qilinishi mumkin:

- birinchi shaxs (so‘zlovchi)ning diggat markazida — Menga soching shunaga
ko ‘rinishda yogadi
- ikkinchi shaxs (tinglovchi)ning diggat markazida — Sochlaringiz chiroli
ko ‘rinadi
- uchinchi shaxs (nutq jarayonida ishtirok etmayotgan shaxs)ning diggat
markazida (shaxssiz) — chiroyli sochturmagi
Gerbert ayollarning shaxsli shakllarni ( birinchi va ikkinchi shaxs), erkaklar esa
shaxssiz shakllarni ( uchinchi shaxs) afzal ko‘rishini anigladi. Shuningdek,
ayollarning boshga ayollarga aytgan maqtovlari erkaklarning boshga erkaklarga
aytganlaridan ohang va mavzu jihatidan farq giladi. Ayollarning bir birini magtashi

24 Jespersen O. Language: It’s nature, development and origin. - New York: Routledge, 1921. — P.17-18.
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va magqtalishi e’tiborga loyiq hodisa emas, u shunchaki kundalik hodisa. Ayollar
ko‘proq tashqi ko‘rinishni maqtashga moyilroq, erkaklar esa kasb yoki qobiliyatni
magqtashni afzal ko‘radilar. Masalan,

Og zimda narsa bor edi. Yuzim shishib tushibdi.

- Yosharib ketibsiz;

- Sitora tabriklayman yutuglariz bardavom bo ‘Isin.

Erkaklar yozishmalarida esa ajoyib fikr, to‘g‘ri gap, yaxshi videorolik, chiroyli

rasm, qiziq kitob, shirin ovgat kabi shaxssiz shakllar ko‘p uchrashi aniglandi.

Ayollar yozishmalarida: Qullug bolsin Guli yarashibdi 3ta tugganga o xshamis
yvosh ko ‘rinas; Chiroylisiz 11 sinfdagidek, kpacasuya, beautiful; Asalim, onasiga
o xshab tadbirlarda eng go ‘zali. Ko z tegmasin.

Sintaktik xususiyatlar yozishmalar muallifining yozuv uslubini undagi
belgilarni hisobga olgan holda ajratib olishda namoyon bo‘ladi?®. Shu munosabat
bilan erkaklar va ayollar yozishmalarida tinish belgilarini qo‘llanish darajasini
aniglash uchun tutug belgisi (bunda o°, g* harflarining belgisi ham hisobga olingan),
vergul, nugta, nuqgtali vergul, bitta va ko 'p so ‘roq belgisi, bitta va ko ‘p undov, ko‘p
nugta (ellipsis) belgilaridan foydalanish nisbatlarini tahlil qildik. Norasmiy
yozishmalarda his-tuyg‘u yoki kayfiyatni yaxshiroq ifodalash uchun bir nechta so‘roq
yoki undov belgilaridan foydalanish odatiy holdir. Ishda tinish belgilarining
go‘llanishi bilan bog‘liq nugsonlar jadval asosida tahlil qilingan. ’ tutuq belgisi
erkaklar yozishmalarida 75 o‘rinda, ayollar yozishmalarida 71 o‘rinda xato
go‘llangan; erkaklarda 1 o‘rinda, ayollarda 3 o‘rinda tushirib qoldirilgan. Ayollar
yozishmalarida 20 o‘rinda ° diakretik belgisi tushirib goldirilgan; vergul erkaklarda
20 o‘rinda, ayollarda 10 o‘rinda, nuqta erkaklarda 50 o‘rinda, ayollarda 34 o‘rinda
noto‘g‘ri qo‘llangan.

Olingan statistik ma’lumotlarga ko‘ra, o‘g‘il bola talabalar qiz talabalarga
nisbatan tinish belgilaridan to‘g‘ri va unumli foydalanishlari ma’lum bo‘ldi.

Sms orqali suhbat piktogramma matnning bir qismi ekanligini ko‘rsatadi.
Shunday qilib, suhbat matni verbal va nonverbal (emoji) tildan iborat. SMS orqali
jumlani tuzish tildan foydalanuvchilarning verbal va piktogramma tilining
kombinatsiyasidan foydalanishini ko‘rsatadi. Bu gaplarni tuzishda yagqgol ko‘rinadi,
ular ko‘proq gapning boshida va oxirida qo‘llanadi. Tadgiqotlar natijasida 76 foiz
odamlar gap oxirida piktogrammalardan foydalanadi. Piktogrammaning vazifasi
gapni tugallashdan iborat bo‘ladi. Shuningdek, ular tinish belgisi vazifasini bajaradi.
Tadgigotchilar vizual mediada piktogrammalarning sintaktik, semantik va pragmatik
jihatlarini gayd etganlar?. Piktogrammalar turli yo‘llar bilan ishlatilib, turli lingvistik
vazifani bajaradi.

Tadqiqot jarayonidagi tahlillar dissertatsiya so‘ngida ilova qilindi.

%5 Atoosa Mohammad Rezali. Author gender identification from the text. - Gazimagusa, North Cyprus, 2014. — P. 18.
2 Burhanuddin Arafah, Muhammad Hasyim. The language of emoji in social media. DOI: 10.18502/kss.v3i19.4880
22



XULOSA

1. Dunyo tilshunosligida gender masalalari talgini gadim davrlarga borib
tagaladi. Jamiyat tarixida ma’lum bir tarixiy-ijtimoily muhitda erkak va ayollarning
muloqgot tili farglangani, ularning turli dialektlarda muloqot gilishgani, bir-biridan
farq qiluvchi so‘z va iboralarni qo‘llashgani hagida ma’lumotlar qayd etilgan.

Erkaklar va ayollar o‘rtasidagi tabiiy farqlarni ifodalovchi biologik jins,
ularning  xatti-harakati, ijtimoiy - madaniy xususiyatlari bilan bog‘liq farqlarni
ifodalovchi gender termini ilmiy adabiyotlarda tavsiflangan. Genderga oid
lingvistik yo‘nalishdagi tadqiqotlarda  biologik va ijtimoiy jins tushunchalari
o‘rtasidagi farqli belgilar tahlil qilingan. Gender termini jins tushunchasini fiziologik
voqelik usqurtmasi bo‘lgan ijtimoiy kontekst nuqtayi nazaridan tavsiflaydi.

2. Xorij tilshunosligida “maskulin”, “feminin” terminlari  insonlarning
biologik jinsini tavsiflash bilan birga, ba’zi tillarda genderning grammatik
xususiyatlarini farglash uchun ishlatiladi. Femininlik va maskulinlik tushunchalari
har doim ham insonning biologik jinsi bilan mos kelmaydi. Bu tushunchalar
insonning gender shaxsiyati bilan bog‘liq bo‘lib, jamiyatda turli maqomlarga ega
bo‘ladi. G*arb feminizmida jins va gender tushunchalarining farqlari, feminin va
maskulin tushunchalarining genderga alogadorligi tadgigotlarda yoritilgan.

3.Jahon tilshunosligida gender masalalari  sotsiolingvistika, antropologiya
dialektologiya, folklorshunoslik, lingvokulturologiya, huqugshunoslik va psixologiya
sohalari doirasida tadqiq qilingan bo‘lib, ayol va erkak yozishmalarining badiiy
adabiyotlar, ijtimoiy tarmoglar, kinofilm, multfilm, ommaviy axborot vositalari va
boshqga vaziyatlardagi xususiyatlari atroflicha o‘rganilgan.

Dunyo tilshunosligida  shaxs nutgining gender xususiyatlari, gender
masalalarini tadqiq etishning ahamiyati yuzasidan tadgigotlar amalga oshirilgan.

4.0°zbek tilshunosligida gender masalalari tarixiy asarlardagi jins bilan bog‘liq
garashlar, erkak va ayollar mulogot xulgining turli madaniyatlardagi giyosiy-
chog‘ishtirma tadqiqi va tarjimashunoslik doirasida o‘rganilgan. Badiiy asarlar
matnida gender belgilari ifodasi, nutqiy hosilalarning gender xususiyatlari tahlil
gilingan. Gender xususiyatlari lingvokognitiv jihatdan ham tadgiq etilgan.

5.Hozirgi o‘zbek tilidagi noadabiy qatlam odatiy so‘zlashuv leksikasi, sleng,
jargonizm, argo, professionalizm, dialektal, vulgar so‘zlar; so‘zlashuv uslubiga xos
neologizmlarni 0‘z ichiga oladi.

Sleng yosh va ijtimoiy jihatdan bir xil guruhga oid noadabiy leksika
ko‘rinishidir.

Ayollar yozishmalari ijtimoiy tarmoqning o‘zlari uchun notanish guruhlarida
qo‘pol slengni ishlatish bo‘yicha eng ko‘p chastotaga ega. Bu holat nutqiy faoliyatda
ayollarning erkaklarga xos qo‘pollik, dag‘allik xususiyatlarini namoyon eta borishini
ko‘rsatadi.

6.Erkak va ayollarning vulgar so‘zlardan foydalanishi ularning bilim darajasi,
dunyoqarashi bilan ham bog‘liq. Shuningdek, bir jinsga oid shaxslar yozishmalarida
erkaklar va ayollar vulgar so‘zlardan erkin foydalanadi. Aralash jinsdagi shaxslar
yozishmalarda esa o°zaro bir-birini taniydigan ikkala jins vakillari vulgar so‘zlardan
deyarli foydalanmaydi. Bu holat tanish shaxslardagi jinslararo hurmat va yaxshi
axloqiy qiyofada ko‘rinish istagidan dalolat beradi. O‘zaro tanish bo‘lmagan har ikki
jins vakillari vulgarizmdan erkin foydalanadilar.
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Yoshlar slengida gender belgilarning kam kuzatilishi hozirgi kunda yoshlar
slengining asosiy vazifasi suhbatga yengillik Kiritish va samimiy muhitni
shakllantirishdan iborat ekanligi bilan izohlanadi.

Jargon biror kasb egalari yoki guruh tomonidan ishlatiladigan maxsus so‘zlar
yoki iboralar bo‘lib, leksema, frazema ko‘rinishlari farqlanadi.

Noadabiy gatlam so‘zlari nutqning so‘zlovchi tafakkuri, idroki, ijtimoiy-sotsial
mavqeyi bilan bog‘liq tarkibiy qismi sifatida namoyon bo‘ladi.

7. Mahbuslar nutgida ularning ruhiy holati, vogelikka, shaxslarga munosabati
aks etadi. Argo so‘zlar jazo o‘tash kaloniyalarida deyarli ishlatilmaydi, shu bois
yosh mahbuslar jargonni (argoni) tushunmaydi. Erkak mahbuslar nutgida ayollarga
nisbatan aniqlik, madaniylik va xulg-atvor ustunliklari kuzatildi. Erkak va ayol
mahbuslar nutgida argolar jins nugtayi nazaridan farglanmaydi. Tadgigot natijalari
argolarning hudud jihatidan ham farglanmasligini ko‘rsatdi.

8.Argolar mahbuslarning tatuirovkalarida ham aks etadi. Tatuirovkalar
mahbuslarning gamogxonadagi mavgeyini, shuningdek, gamogxonaga Kkeltirilish
muddati haqida ham ma’lumot beradi. Tatuirovkalar piktografik yozuv namunalarini
tagdim etuvchining gender mansubligini namoyon giluvchi belgilar tizimiga ega.

Tatuirovkalar ~ mazmuni tananing qaysi qismida joylashganligi, ganday
tasvirlarni aks ettirgani bilan belgilanadi. Rasmli tatuirovkalar bilan bir gatorda
matnli tatuirovkalar keng targalgan.

Tadgigot natijalari tatuirovkaga muloqot vositasi sifatida garashni, uning
ma’lum bir kontekstda o°ziga xos informatsion, ijtimoiy va madaniy funksiya
bajarishini, tatuirovkaga dalil sifatida yondashish va mahbuslar xotirasi bilan bog‘liq
shaxsiy ma’lumotlarni aks ettiruvchi vosita sifatida munosabatda bo‘lish haqidagi
ilmiy garashlarni tasdigladi.

9.Tadgigotlarda yozma matndagi  xatolarning lingvistik kategoriya
taksonomiyasi, sirtqi strategiya taksonomiyasi, giyosiy taksonomiya, kommunikativ
ta’sir kabi ko‘rinishlari farqlangan.

Tahlil natijalariga ko‘ra yozishmalarda morfemalar leksemalarga garaganda
ko*proq tushirib qoldirilgani, morfema yoki strukturaning noto‘g‘ri shaklini qo‘llash,
morfema yoki morfemalar guruhini gapda noto‘g‘ri joylashtirish kuzatildi.

Yozishmalarda gap strukturasining noto‘g‘ri tuzilganligi, texnik nugsonlar, imlo
va tinish belgilari, grammatika va so‘z tanlashga oid xatolar ham uchradi.

10. Erkaklar va ayollar tildan foydalanishda turli xil usullarga ega. Bu farglar
nutqning tuzilishi, shakl, so‘z boyligi, sintaksis va boshqalarda namoyon bo‘ladi.
Ayollar, odatda, bo‘yoqdor so‘zlardan foydalanish, erkaklar nutqida uchramaydigan
sifatlarni qo‘llash belgilariga, turli muhitda tarbiyalanishi va jamiyatda turli
maqomga ega bo‘lishi bilan izohlanuvchi farqlarga egadir.

11.Talabalarning shaxsiy yozishmalaridagi o‘ziga xoslik  ko‘plik shaklini
qo‘llashlarida, sifatlardan ko‘p foydalanishlarida, sifatdosh so‘zlarga murojaat
qilishlarida, ko‘plikni, mo‘llikni ko‘rsatuvchi ravishlarni faol qo‘llashlarida, silliqlab
gapirishga harakat qgilishlarida ko‘rinadi.

Tadqiqot natijalariga ko‘ra ayol jinsiga mansub talabalar biror narsani
ifodalash uchun birinchi shaxs ko‘plik olmoshlarini ishlatishi ma’lum bo‘ldi. Erkak
jinsiga mansub talabalar birinchi shaxs birlik olmoshlari va ikkinchi shaxs
olmoshlarini ishlatishga ko‘proq e‘tibor berishadi.
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Ayol jinsiga mansub talabalarning modal fe’llarni ko‘p qo‘llashlari, erkak
jinsiga mansub talabalarningyordamchi so‘zlardan faol foydalanishi kuzatildi.

Ayollar munosabatlarni mustahkamlash, hissiyotlarni ifodalashda sifat,
bo‘yoqdor so‘zlar, ravishlardan erkaklarga nisbatan ko‘proq foydalanadi.

12. Of‘zbek tilida gaplarning grammatik strukturasi ayollarga nisbatan
erkaklarda to‘g‘ri tuzilishi boshqga tadqiqot xulosalariga mos kelmadi.

Yordamchi so‘zlarning barcha turi erkaklar yozuvlarida ko‘p uchraydi.
Ayollarda esa teng bog‘lovchilar ko‘proq ishlatiladi. Erkaklar gipotaksisni, ayollar
esa parotaksisni afzal ko‘rishi ma’lum bo‘ldi.

Ayollar tinish belgilaridan foydalanishda erkaklarga nisbatan faol emas.

Piktogrammalar ayollar yozishmalarida, asosan, his-tuyg‘ularni aks ettirish
uchun go‘llanadi.
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BBenenne (annoranus quccepranun gokropa (PhD) dpuiaocodun no
(pus10J10rHYECKUM HAYKAM)

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. [loHumanue
COOTBETCTBHSI f3bIKA M JIMHTBUCTUKM pEAbHBIM CHUTyallusiM HpuoOpeTaer
aKTyaJbHOE 3HAYEHHWE B PA3BUTUU MUPOBON Hayku. B wucciemoBaHuu yaensiercs
BHUMAaHWE aHAJIN3Yy NpOoO0JIeM MPUKIAIHON TUHTBUCTUKHA, OCHOBAHHOMY Ha TPAKTOBKE
TEOPETUUECKNX BOIMPOCOB s3BIKO3HAHUSA. [IpwkiagHas JIWHTBHUCTHKA (GOPMHUPYET
CIIOCOOHOCTh TPECTABUTEIICH HAIMU COXPAHSATh JIMHTBUCTUYCCKUE 3HAHWS B PSIIC
aKTyaJlbHBIX OOyiacTed. B mocnennue roapl yBenudwicss oObEeM HCCIIEIOBAaHUMN IO
BOIIPOCAM TMPUKIAIHOW JMHTBUCTUKU, HANpPaBJICHHBIX Ha pEHIeHHEe MpodJieM B
paMKax oTpaciieil. JIMHrBUCTMYECKash »HKCHEPTH3a, OCHOBAHHAs Ha METOAAX
AHTPOMOLICHTPUYECKOTO aHaJh3a, HalpaBj€HAa Ha OLEHKY JCHCTBUTEIBHOCTH
MOCPEJICTBOM $I3bIKa, MOTYYECHUE TOUYHON MHPOPMALIUU O NESITEIbHOCTH, NEUCTBUSIX,
LETISIX, TUIaHaX, MOCTYIKaX U IESTHUSAX TOBOPSILIETO.

B MupoBoil JNMHIBUCTHUKE CyAcOHash JIMHTBUCTHKA H3y4yaeTcsi Ha OCHOBE
Hay4yHoro mnonaxoja. MccienoBaHuio MOABEpPrajauch Cy/eOHbIE MPOILIECChI, aHAIU3
peUYM YYaCTHHUKOB, METOJbl U MPUEMBI JTUHTBUCTHUECKON JKCIEpTU3Bl. B cyneOHOM
CUCTEME W B HECKOJBKUX 00JacTAX YroJIOBHOTO pO3bICKAa MPUMEHSIETCS
JMHTBUCTUYECKAsE dKcIepTuza. B  wuccienoBaHUsAX MNPOCIEKUBAIOTCS aHAIU3bI
cyneOHOM (POHETUKH JIMHTBUCTUYECKOM DKCIEPTU3BI, S3BIKOBBIE OTHOIICHUS,
CBSI3aHHBIC C TIOJIMTHUKOW, HECOPAa3MEPHOCTh B TMOJMIEHCKUX OTYETAX, a TaKKe
MEKKYJIbTYPHBIE U MEKbSI3bIKOBBIEC PA3JIMUMS B CBUACTEIBCKUX MOKA3aHUAX, a TAKXKE
B arpuOynuu aBTOpCTBA. JIMHTBUCTHMYECKAs SKCHEpPTU3a MEPENUCKH JIMYHOCTH,
aHAIM3 OTPAXKECHHOM B HEHW TNICHUXUKH, OTHOIICHWS K JCUCTBUTEIBHOCTH, K
JUYHOCTSAM, BBIPQKEHUS MBICIH, CTETIEHH YMOTPEOJICHUS CJIOB HEIUTEPATypPHOTO
IJjacTa HMMEIT Ba)XXHOE 3HAYEHUE TMPU H3YUYEHUHU TIpolecca U JEATEIIbHOCTH
JUYHOCTH. JIMHIrBUCTMYECKAass 3KCIEpTU3a JIMYHOM  TEPENUCKH  MO3BOJISIET
CUHKPETHUYECKU HCCIE0BAaTh MPOSBICHUS s3blka B OOIIECTBE, COCTOSIIME U3
JUTEPATyPHOTO SA3bIKA, CTWISI pEUH, JUajeKTa, apro, )KaproHa, CJeHra U ByJIbIapHbBIX
CJIOB.

B nameit ctpane cyniecTByeT psiji UCCIIEIOBaHUM B CyJeOHO-TIPAaBOBOM CUCTEME.
BONbIIMHCTBO M3 HUX OTHOCSTCA K TaKMM TeMaM, Kak CYJIeOHBIN S3bIK, TEPMUHBI,
OTHOCAIIMECS K mpaBoBoM cucteMe. (CBOEBPEMEHHOE COTPYIHUYECTBO CYyAa,
MOJMIUU W JIMHTBUCTOB CIIYXHUT JJISl BBIACHEHUS CYTM U HUCTHHBI, TOYHON OIIEHKH
cutyanuu. “‘C 3TOM TOYKHM 3PEHHS Hallla JEeATeIbHOCTh OJDKHA OBITh HampaBJICHA
MPEXJIe BCETO HA PaHHIOW NMPODUIAKTHKY M MPEIYyIPEKIeHNE MPECTYyMHOCTH, a HE
Ha MPUBJICUCHHE BMHOBHOTO K OTBETCTBEHHOCTH M HABEUIMBAHUE HA HErO SIPJIbIKA
«OCYXJEHHOTO» ... Hallla JEATEIbHOCTh MO MPEAOTBPAIICHUIO MPECTYMHOCTH U
CIIPaBEIJIMBOM OLEHKE II000r0 MHpecTyIuleHus Oymer pesko ycwiena 2. Ho ¢
KOKIBIM JIHEM aKTyaJlbHBIM CTAHOBUTCS JIMHTBUCTHYECKUN aHAINW3 MPOOJIEMHBIX
TEKCTOB U aHOHHMMHOMW TEPENUCKU, BBI3BIBAIOIINE JUCKYCCUU B CYAEOHO-TIPAaBOBOM

2 Mupsuées IILM. Munuii TapakkuéT HYJIMMM3HE KaThbUAT OMIIaH 1aBOM STTUPUO, SHrHM Gockuura kyrtapamus (1-
xwinn) — Tomkenr: Y36ekucron, 2017. — B. 52.
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cucteMe. JIMHTBUCTMYECKUI aHaIM3 TakOW NpOOJEeMHOW JTUYHOW MEPErnuCKH WU
AHOHMMHBIX MHUCEM MposicHseT npobiemy. To ecTb Takue aHamu3bl, KaK JEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUI aHAIU3 KAKIOTO NPEIJIOKEHUS B JIMYHOM MEPENUCKe, ONPENeICHUE
MICUXOJIOTUYECKOTO BO3ACHCTBUS, MPAarMaTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK M MCCIIEI0OBaHUE
UX COOTBETCTBUSA YEIIOBEYECKOMY JOCTOMHCTBY M IIEHHOCTH, OKaXyT OOJBIIYIO
MOMOILb B PEHIEHUH MPOOJIEMHBIX CUTyaluid B cyAeOHOU cucteMe. OCyllecTBICHHE
aHaIM3a CEMAHTHUKO-CUMHTAKCHYECKHX OCOOEHHOCTEM pEYEeBBIX €JMHMI] B JMYHOU
NEPENUCKe, ONpPEIEIEHUE TEM CaMbIM aBTOpPA TEKCTA WJIM CEMAHTHYECKUE YPOBHU
JIEKCHUYECKHX €IUHUL U OOOCHOBAaHHME €ro BIMSIHHUS Ha MpaBa YEJIOBEKAa C TOYKH
3pEHUs JTUHTBUCTUKH, SBJISETCS HOBOM 00JACTBIO JUIsl Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS.

JlanHasi Hay4HO-HCCIeAoBaTeNlbckasi paboTa B ONpeeIEHHOW CTETIEHH CITYKUT
peanu3anuu 3aad, HamMmedeHHbIX B Ykazax [Ipesunmentra PecnyOnuku Y30exucraH
NeVII-5850 ot 21 oxTs16pst 2019 roga “O Mepax o KOPEHHOMY MOBBIIICHUIO POJIA U
aBTOpUTETA Y30€KCKOTO s3blKa Kak rocyaapctBeHHOro”, NeVII-6084 ot 20 oktsa0ps
2020 roma “O wMepax 1O JaNbHEHIIEMYy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO s3bIKa U
COBEPILIEHCTBOBAHUIO S3BIKOBOW MONUTHKU B cTpane”, NeVII-4958 ot 16 despans
2027 rona “O panbHEWIIEM COBEPIIEHCTBOBAHWUHU IOCIIEBY30BCKOTO O0Opa3oBaHuA ,
[ToctanoBnenusix Ilpesupenta NelllI-122 ot 8 depans 2022 r. “O mepax no
JnanbHenmemy COBEPILIEHCTBOBAHUIO AKCMEPTHO-KPUMHUHATIUCTUIECKOM
NEeATEIbHOCTH OPraHOB BHYTPEHHUX €N C IIMPOKUM BHEAPEHUEM JOCTHXKEHHI
coBpeMeHHOU Hayku ~, NelII1-2898 ot 18 anpens 2017 roga ”O mepax mo KOpeHHOMY
COBEpIICHCTBOBAHUIO  JICATEIBHOCTH OpPraHoB BHYTPEHHHUX Jei1 B cdepe
paccinenoBanus npecryrieHui”, NelIl1-2909 ot 20 ampens 2017 rona “O mepax no
JalbHENIIEMY Pa3BUTHIO CHCTEMbI BBICIIEro oOpa3zoBaHus”’, 3akoHe PecnyOnuku
V36exuctan Ne3PY-764 ot 15 anpens 2022 roga “O kubepOe30MacHOCTU, a TaKKe
psiZie HOpPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTax, MPUHAJJICKAIINUX K JaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHMI OCHOBHBIM NPHOPHUTETHHIM HAINPaBJICHUAM
pa3BUTUA HAyKM M TexHosoruid PecnmyOamku. Jluccepraius BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C NPHOPUTETHBIM HAMNPABICHUEM HAYyYHO-TEXHUYECKOIO pPa3BUTUS
pecnyOnuku  “Ilytu  (opmupoBaHHus CHUCTEMbl HMHHOBALIMOHHBIX UAEH U UX
peanu3anus B COLMAIBHOM, MPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-
0o0pa30BaTeIbHOM PA3BUTUM HH(POPMUPOBAHHOTO OOLIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
rocynapcTaa‘.

CreneHb W3y4YeHHOCTH TeMbl. B  HayuHbIXx TpyJax M pecypcax
Mexnaynaponnoro sxypHana cynaeOHoi nunreuctuku (IJFL), MexayHnapomnoro
oOmiecTBa cyneOHOM U ropunuueckor JuHrBucTuku (International Association for
Forensic and Legal Linguistics) u UuctuTyTa IMHrBUcTHYecKuX noka3arenabcTB (The
Institute  Linguistic Evidence)® orpakeHsl ucCIENOBaHMS JIMHIBUCTUYECKOM
OKCIIEPTU3bl. B MUPOBOI JIMHTBUCTUKE YUYEHBIMU OB TIPOBENICH Psijl MCCIICIOBAHUMA
N0 CIEAYIOIIHMM acleKTaM: TeHJIepHble pa3nuuus B nucbme - CrozanHoi Kapicos;
TEHJIEPHBIE PA3JIMYMsl B UCIIOJIb30BAaHUU S3bIKA - J[xeitHoM CaHaepiaeHa0M; UCTOPHUS
A3bIKa U TeHAepHbIX BonpocoB - [xennudepom Koyrc u Jlebopoii KamepoH, HOBbIe
B3IJIAIbI HA JKEHCKYIO peub - JxkonoMm MoppucowMm, [xaner Xommcom, Kupoi Xoi,
[lenenonoit Oxkept, J[xk.Y.IlenHeOeiikep; 0 ClieHre M €ro BbIPAKEHWU B peUH -

28 https://www.ejournal.warmadewa.ac.id/index.php/ijfl; https://www.iafl.org/; https://linguisticevidence.org/
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A.Canytpoii, K.JleBu, A.Xanropo®®. Takue nunrsuctsl, kak X.Kuuddka, Xonmec,
K.2.Yacku, T.I'pant, M.Kyntxapa, I'.P.MakMeHaMUH pacKpblId METOABI U PUEMBI
JIMHTBUCTUYECKOM HKcneptusbl, Huko becnue - tpancrennmepusm, Kupa Xomr -
XUIUKpY, roBopsammx Ha xuHau, lapu Kennmann, Jlon Kymnnu, JI.Yunesam caenanu
pS HAy4YHBIX OTKPBITUH O JIECOUSIHCTBE, resiX, TPaHCTeHAEpax, TPAaHCBECTUTaX U
T.1°°. B PyCCKOM S3BIKO3HAHMM MO JIMHIBUCTUYECKON DKCIEPTH3€ U TEHACPHOMY
aHauu3y CYILIECTBYIOT HAy4yHbIE TpyAbl TakuMX Yy4YeHblX, Kak, B.H.Temns,
H.JLITymkapeBa, B.B.Baciok, W.B.3wikoBa, f.B.benuk, B.A.Huxonsckas,
C.A.KononanoBa, ®@.b.MyxyrauHoBa, O.A.BackkoBa, JI.B.Anonuna, C.C.Acupss,
JL.dlak, O..Tpuoukas, $.A Uepusimmosa, $1.C.3unoBbeBa®l. B  y30ekckom
S3BIKO3HAHUN JIMHTBUCTUYECKOE UCCIEe0BaHUE MO GopMaM OOpalleHus MpOBEICHBI
3.Ak0apoBOi, €ro CceMaHTHUKO-KOHHOTAaTHBHOE wHccienoBanue - H.Axmenosoii,
reHJepHas XapakTepucTuka @opM oOpalleHuss B CEMEHHBIX OTHOIICHMSIX -
M.UcaeBoii, kOMMyHUKaTHBHBIE (GopMbl pedeBbiX npuBbiuek - III.MckanmapoBoi,
napajurMa Jiekcem, pemnpeseHtupyoomux noi B “Devonu lug‘otit turk” («/leBony
JYyTrOTUT Typk») - X.JlamaboeBbIM, UCCIeAOBaHWE MMEH MO Mody - D.bermMaroBbiM,
V. AururanieBsim, BbIpakeHue moHATUA mona - b.TyitunboeBsiM, ®.MycaeBoi.
C.XomxkueBol ObUT HCCIENOBAH TEHACPHBIM acCMEeKT aHalu3a XYyJA0’KECTBEHHOIO
tekcta, M.KypbonoBoii, IIl.CadapoBbiv, C.boiimMmup3aeBoili -  reHaepHas
JMHTBUCTUKA W wucciaegoBanue Tekcta, O.KamuHuHOW - mnpoOiieMbl TeHAEpHOU

29 Karlsson S. Gender-related differences in language use. - Luled University of Technology, Sweden, 2007. — 40 p.;
Janet Holmes, Miriam Meyerhoff. The Handbook of Language and Gender. 2003. —699 p.; Sunderland J. Language and
Gender. An Advanced Resourcebook. — USA: Routledge, 2006. — P. 217.; Coates J. Women, Man and Language. -
London: Routledge, 2015. — 262 p.; Coates J. and Cameron D. Women in their speech communities. New perspectives
on language and gender. — London: Routledge, 2014. —200 p.; J.Pennebaker. Gender differences in language use: An
analysis of 14.000 text samples. 2008. —P. 21-234; Jakarta, 2011. —P. 7; Grant T. The idea of progress in forensic
authorship analysis. 2022. — 60 p.; M.Coulthard. An introduction to forensic linguistics. Language an evidence. 2007. —
200 p.; McMenamin G.R. Forensic Linguistics. Advanced in forensic stylistics. 2002. — 331 p.
30 Besnier N. Crossing genders, mixing languages: the linguistic construction of transgenderism in Tonga / Janet
Holmes, Miriam Meyerhoff. The handbook of language and gender. 2003. —279 p.; Leap W.L. Language and gendered
modernity.// Janet Holmes, Miriam Meyerhoff. The handbook of language and gender. 2003. — P. 401; Kendall Sh.,
Magenau K. He’s calling her ‘Da Da!: Sociolinguistic Analysis of the ‘Lesbianism as Disease’ Metaphor in Child
Custody Cases. Journal of the Association for Research on Mothering. Vol. 1; No 2.Lesbian Mothering 1999. —P. 98-
111; Kulick D. Travesti. Sex, gender and culture among Brazilian transgendered prostitutes. 1992. — 191 p.
31 Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHUECKHi, (PPA3€OTOrHIECKUIA U JIMHIBOKYILTYPOJIOTUYECKHI ACTIEKTHI. —
M.: Hayka, 1996. -C. 334; IlymkapeBa H.JI. T'enmepHble HcclenoBaHUS: POXKIEHHE, CTAHOBJICHHE, METOABI U
MEPCIEeKTHBEI B cHCcTeMe ncToprdeckux Hayk // Xenmmna. ['enpep. Kymerypa. — M., 1999. — C. 15-34; Baciok B.B.
KoHIeHT «KeHIMHa» B cTaTUKE U JUHAMHKE (hPa3eoIorny aHTIIMHCKOTO sI3bIKa: aBToped. aAuce. ... KaHJ. (QUION. HayK.
-M., 2002. — 24 c.; 3sikoBa M.B. I'eHnepHBII KOMIIOHEHT B CTPYKTYpe M CEMaHTHKE (Ppa3eoOTHYECHX €IWHUII
COBPEMECHHOTO aHTIHUCKOro s3bIka. Jlucc.kaHn.umon.Hayk. -M.: MIY, 2002. - 219 c; bemmk E.B.
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUKHU U (hpa3eoIOTHH COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO sI3bIKa (Ha MaTepuae
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO ITOJIST «MY>KYHMHA U JKeHIIUHAY // ABTOped. ... aucc. kaHm. ¢umoa. Hayk. — M., 2003. — 23
c.; Hwukombckas B.A. TenmepHuii acuMMeTpuMm H CTEpeOTHIHI B aHIIMHCKON  (Qpaseomormn. AsToped.
muce.kaua.¢puron.Hayk. —Hmwkauit Hosropon, 2005. — C. 23; KonoBanosa C.A. I'ennepHas creruduka BbIPaKEHUST
NpeIMKaTUBHBIX OTHOIIEHUH B TEKCTE PYCCKOI HapoHO# BouieOHOH cka3ku. Jucc...kann.gpuion.Hayk. — M., 2005. —
219 c¢.; Myxyrmunosa @.b. Konnent «JKenmuaa» Bo (paHIly3cKOM S3bIKOBOM CO3HAHWHU (Ha MaTepuaie aQOpPHUCTHKH):
ABtoped. ...mucc. kaHg. gunon. Hayk. — M., 2006.— 21 c.; BacskoBa O.A. I'enaep kak npeaMeT JIEKCHKOTPpadhuIeckoro
ormucanus (Ha marepuane (paszeosorun). ABToped. aucc... kaHi.dwron.Hayk. —M., 2006. —C.21; Anonuna JI.B.
Konnenr ">xeHnmHa" B pycCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHUH. ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢puion. Hayk. — Boponex: 2007. — 23
c.; Acupsin C.C. T'enzmepble acneKkTbl MOJIETHPOBaHMs 00pas3a JKEHIIMHBI B aMEPHKAHCKHX (OJIBKIOPHBIX TEKCTax.
[Jucc.kana.¢punon.Hayk. Crasponons, 2011. —200 c.; Yepuumona E.A. TI'ennepnast kareropuszauust OOBEKTOB
AHIVIMICKOM sI3bIKE (Ha Marepuale aHTJIMHCKOW aBTOPCKOW ckaszku): ABroped. mmcc. ...kaHA.Quiaon.Hayk. —TamOoB,
2013. — 25 c.; 3unoBbeBa E.C. SI3bIKOBBIE MEXaHU3MbI KOHCTPYUPOBAHHS MACKYJIHHHOCTH M ()EMHUHHOCTH B JICKypCE
TJISTHIIEBBIX KYPHAJIOB (Ha MaTepualie aHTIMHCKOTO W PYCCKOTro s3bIKOB). Jlucc. ...kaHA. ¢l HayK. — SIpocnaBib,
2018. — 24 c; BunbnanoBa I'.A. DBdemust 1 NPUHIKI BEKIUBOCTH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE: T'€H/IEPHBIN
acrniekT. — MockBa-bepnun: Jlupexr-Menua, 2015. —162 c.

30



JUHTBUCTUKA B  Y30ekucrane, M.AOayBaxo00OBOil - JIMHTBOKOTHUTHBHBIC
xapakTepuctuku  redzaepa, Ul.I'ynsiMoBoit - TeHAepHbIE  XapaKTEPUCTUKU
sBpemusmoB. Kpome Toro, I'.Opramesa, A.lllamaxmynosa, I.Yayrosa,
H.Hacpymnaesa, C.CanueBa, M.ATas)kaHOBa pacCMaTpUBAIN PA3JIMYHbIC ACIICKTHI
rengepa®?. MeToOsl W METONOJIOTHS JIMHIBUCTMYECKOM OKCIIEPTH3bI  OBLIH
uccienoBanbl K.MycyIMOHOBO#, pernoHanbHasi XapaKTePUCTUKA PEUEBBIX SIUHUI] B
nmuuHoM nepenucke - J|.TypaeBoit®®, BbIsABICHME M3 TEKCTa JEKCHYECKUX €IUHMIL,
CBA3aHHBIX ¢ Bo3pacToM denoseka - C.SIkyOoBeIM®!, aHanmM3 TreHAEpPHBIX
0coOeHHOCTEN XKeHCKOM peun - . XoTamoBoi®.

CBsi3b TeMbl HCCJIEI0OBAHUSI C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKOM
padoThl BbICHIEr0 Y4eOHOTO 3aBe/leHHs, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JHCCEPTAIHA.
HccnenoBanue BBIMIOJIHEHO B paMKax HampasieHus “CHCTEMHOE UCCIeI0BaHUE
y30€KCKOTO f3bIKa~ B COOTBETCTBUM C IJIAHOM HAy4YHO-HUCCIEAOBATEIbCKUX PadOT
TamkeHTCKOro rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATyphl
umeHu Anumiepa Hasou.

Henabro uccjieqoBaHus SIBISICTCS aHAIW3 €AUHUI] HEJIUTEPATYypHOIO IlacTa B
JUYHON TIepenucKe W BBISBICHHE TEHACPHBIX pa3iHuuii, PaCKpPhITHE YPOBHSA
BBIPXEHHOCTHU MBIIIUICHHUS, BOCTIPUSTHS JINYHOCTU B THCHbMEHHOHN pEYH.

3agaum uccieJ0BaHUSA 3aKIF0OYAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

uACHTU(UKAIIHS aBTOPA 110 aHATU3Y NMHCEM B aHOHUMHOU (opme;

CO3JaHMe MPEANOJIOKUTETLHOTO 00pas3a aBTopa Mo IeHACPHON UIEHTUYHOCTH,
UCXO/s U3 SI3bIKOBBIX MPU3HAKOB TEKCTA;

%2 AxGapoa 3. Y30ek THIMIAa Mypo)kaaT MIAK/UIAPH BAa YHHHT JHCOHHE Taakuku: Dumon. (BaH. HOM3...qucc. —
Tomxkent, 2007. — 122 6.; Axmenosa H. V36ex THmuaa MypoxkaaT GUPIHKIAPHHUHT CEMAHTHK-KOHHOTATHB TaIKUKH.
®unont. pan. HoM3...aucc. —Toukent, 2008. — 132 6.; Mckanmaposa 111, Y36ek HyTK 0OJaTHHHHT MyJIOKOT MIAK/IAPH:
Ounon.pan.HOM3... amcc. —Tomxkent, 1993; [lamaboer X. “/leBOHYy IyFOTUT TYpK HUHT THJ XyCYCHATIapH. —
Tomkent: 2017. — 132 6.; To‘ychiboyev B. Xalq tilida jins tushunchasining ifodalanishi //O‘zbek tili va adabiyoti,
2013. Ne 1. — Bb. 87-90; Bermaros D. V36ek Trmm anTponoHuMukacu. — Tourkent: ®an, 2013. — b.227-249; Nururanues
V. V36ex Tannaa “oam” Ba “KMHC” KOHIENTIAPU GHIaH GOFIMK acconuaTHB-BepOas oupmmkmap. duton.dan.6.dac.
nok. (PhD)... mucc. — Tomkent, 2020. — B. 139; Mycaepa ®. Y36ek THIMIA KMHC TYUIYHYACHHHHT MDOJATAHUIIY.
Owunon.dan.0.ganc. mok. (PhD)... mucc. — Tomkenr, 2019. — b. 140; Cacdapos LI., Boiimupzaesa C. I'enuep
TimyHocaurn Ba MarH tamkuku //Xorijiy filologiya. — Samargand, 2006. Ne 4(21). — B. 32-35; Xoxwuesa 3.
I'enpepHbIil acrieKT aHanM3a XyJI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa /1Y 36exncTonaa XOpWKUM Tuiap. MiMuil METOIUK 3JIEKTPOH
xypHai. — Nel, 2017. — b. 58-63; Kanununa O. [IpobnemaTrka reHJepHOii JIMHIBUCTHKY B Y30ekucTane //«Moomoi
yuénptity . Ne 11 (115). Hions, 2016. — 5.1698-1700; I'ynsmosa III. V36ex Tumu 3BGEMH3MIAPUHUHT TEHAEP
xycycusatinapu. @unon.gan.0.¢amc. mok. (PhD)... mucc. — Tommxkent, 2020. — Bb. 162; IllamaxmymoBa A. Xypmar
TaMOMWJJIADUHUHT MYJIOKOT MaTHHJ@ BOKEJAHWIINIA TEHJep OMIIMHUHT Tabcupu //Xopwkuil ¢umonorns. —
Camapkang, 2020. Nel. — B. 39-44; Ergasheva G. Process of transterminologization in gender term system
//'www journal.fledu.uz. Unmuit-metonuk snextpon xypuai. — P. 319-323; Isayeva M. Badiiy matnga xos dialogik
nutqda qo‘llanuvchi ba’zi leksik disfemizmlarning gender xususiyatlari //Ilm sarchashmalari. — Urganch, 2012. Nel0. —
B. 31-36; Hacpymmaeea H.3. Murmm3 Ba ¥y30ek Twuiapuaa OJIAMHHHT (hpa3eosIOTHK MaH3apacHua TeHIep
KOHIENTIAPUHUHT IMaKimanumu. ®wmon. ¢aH. a-pu. ...jaucc...aBroped. — Tomkent, 2018. — 71 6; Kypbanosa M.
TUIIIYHOCTHKAA TEHAEp TAAKMKOTIAp. VY306eK THIIIYHOCHMIM MaMJIAKaTHMH3 WHHOBALMOH  TapaKKUETH
Ky3rycuna//Pecybnmika niaMuii-Ha3apuil aH)XyMaHH Marepuamiapu (Xamkopimknaa). —Tomkent, 2012. — Bb. 69-71;
Canuena C. Aémnap HyTKuaa O6enru OWiaupyBUd OWUPIWKIAPHUHT KYJUIAHWIMINU Xycycuna //Vnm capuammanapu. —
VYprang, 2012. Nel0. — B. 27-30; Ynyrosa I1I. ®emuructruk 6agunii MaTHAa MeTadopa (GpaoianryBUHUHT KOTHATHB-
cTHnCTHK xuxariapu (“Xein Dip” pomann acocuna). @unoin.dan.6.danc. nok. (PhD)... nuce. — Camapkang, 2020. —
162 6.
3 Musulmonova K. O‘zbek tili yozma matnlarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish jarayoni, bosqichlari, metodlari.
Filol. fan.b. fals. dok.(PhD)... diss. — Toshkent, 2022. — 140 b.; To‘rayeva D. O‘zbek tilidagi shaxsiy yozishmalarda
noadabiy unsurlarning hududiy xoslanishi. Filol. fan.b. fals. dok. (PhD)... diss. — Toshkent, 2022. — 160 b.
3 Yoqubova S. Lingvistik ekspertizada anonim xatlarning shaxs yoshiga xos xususiyatlarini aniglash: Filol. fan.b.
fals.dok. (PhD)... diss. — Qo‘qon, 2023.
% Hotamova G. O‘zbek tilidagi shaxsiy yozishmalarda ayollar nutqining xususiyatlari. Filol. fan.b. fals.dok. (PhD)...
diss. — Qo‘qon, 2023.
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BBISIBJICHHE TEHIEPHBIX PAa3IUYUil HEIUTEePaTYpPHBIX JIEKCHYECKUX CIUHUIl B
JIMYHOM MEepETHCKe;

pPacKpbITHE TEHIIEPHBIX OCOOCHHOCTEN apro U TaTyMPOBOK B MECTaxX OTOBIBAHUS
HaKa3aHUs,

BBISIBJICHHE TCHIECPHBIX Pa3IMUUil HEIUTEPATYPHBIX TPAMMATHUYCCKUX SBICHHMA
B JIMYHOM NIEPENUCKE.

O0beKkT ucc/IeqOBAHMS COCTaBISIOT NpoOJIeMHAss M aHOHUMHAs JIMYHAs
MEpEenrcKa Ha y30EKCKOM SI3bIKE.

IIpenmeTom Mcciie10BaHUs SBIISIETCS ONPEACICHUE TeHICPHBIX XapaKTePUCTHK
HEJIUTEPATYPHBIX SJICMEHTOB JIMYHOU MEPETHCKH Ha y30EKCKOM SI3bIKE.

MeTtoabl uccjeqoBaHusi. B OCBEUICHUH TEMBblI TUCCEPTAIMU HCIOJIB30BaHBI
METOJIbI CPaBHUTEIHLHOTO H OKCIEPUMEHTAIBLHOTO aHaim3a, MeTroa Yackw,
KauyeCTBEHHOTO U KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIH3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJI€IOBAHUSI COCTOUT B CIIEAYIOLIEM:

YCTAaHOBJICHO  HAJIMYUE  WJCHTUDUIMPYIOMUX  PEYEBBIX  pa3dyuil B
JMHTBUCTUKE, OCBEIIEHA CYIITHOCTh IOHATUN 2eHOep, MACKYIUHHOCMb, (peMUHHOCMY;,

OOOCHOBaHbI ~ TEHJICpPHBIE  WCCIEAOBaHHWA B  MHPOBOM  JIMHTBHUCTHKE,
MOJIpa3yMEBAlOIINEe PABEHCTBO MEXIYy MY)KUMHAMU W KCHIIWHAMHU; B Y30EKCKOMH
JVMHTBUCTUKE B [IEHTPE BHUMAHHS HAXOAHUTCS €€ 9aCTh — COIMAIbHOE OTHOIIEHUE K
KEHCKOMY U MYXCKOMY TIOITY;

JI0Ka3aHO B pe3yibTare HAOMIOACHWI W aHaJIN30B, YTO TIOPEMHBIA CIICHT
BBIPAKAET MBICIIb UMIUTUKAIIMOHHBIM 00pa30M, BBIMOJIHSAET (YHKIMIO TIEpe/lavu peun
IOCPEACTBOM “KOJIOB” M B 3TOM OTHOIIEHUU OTJIMYAETCSI OT MOJIOAEKHOTO CJIEHra;
CO37laH €IMHBIA KaTaJloT, Pa3bACHSIONIMN KOHTEKCTyallbHbIE W KOHIIETITyaJIbHbIC
3HAYEHUS apro;

YCTAaHOBJICHO CYIIECTBOBaHUE BEPOAIBbHBIX M HEBEPOAIBHBIX (HOPM pPEUEBBIX
MpUIaraTeabHbIX B aHOHUMHBIX TIEPENHCKaX, Ceu(DUUHbIX I TeHIepa JUIYHOCTH,
Ha KOHKPETHBIX MTpUMEpPax JoKazaHbl ux Mud@epeHimanbabie 0COOEHHOCTH.

IIpakTuyeckue pe3yJibTAThl HCCIEI0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIEAYIOUIEM:

UHTEPIIPETUPOBAHBl Ha OCHOBE HAIMOHAIBHBIX MCTOYHHUKOB M HWCCIIEIOBAHMIA
MHUPOBOTO YpPOBHS TEHJIECpHAas TEOpHs W TEPMHHBI, a COACPNKAHHE UX PACKPHITO
MOCPEJICTBOM CIIOBAPEN;

cOOpaHbl W TPOAHAIM3UPOBAHBI C HAYYHOW TOYKH 3PEHHsI TEHICPHBIC
UCCJICIOBAHMSI, TPOBEICHHBIC B y30€KCKOM TMHTBUCTHKE;

KJIacCU(DHUIIMPOBAHbI HEJNUTEPATYPHbIE JIEKCUYECKHE DJEMEHTHI, a TaKkXkKe Ha
OCHOBE JTUX KJacCU(UKAIMI OIpeaesieHbl TEHJIEPHbIE XapaKTEePUCTHUKUA Ha
npuMepax U3 JTUIHOU MEePENUCKH;

BIIEPBbIE B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE MPOAHAIM3UPOBAHBI TeH/ICPHbIE
OCOOCHHOCTH apro, BCTPEYAIOIIMXCS B PEUYM 3aKIIOUEHHBIX, pa3/ieJieH Ha THIIbI
CTYZCHUECKHI CJIEHT, OCBELICHBI Ha MPUMEPAX TeHEPHbIC Pa3INyns;

KJIacCU(DUIIMPOBAHbBI U pa3/eieHbl HA THUIBI HEUTEPATYPHBIE TPAMMATUYECKUC
DJIIEMEHTHl B JIMYHOW TIEPENHCKe, CTATUCTHUECKH W3YYCHBI W TIOJITBEPKICHBI
npUMepaMu TEHIEPHbIE XapaKTEPUCTUKA TPAMMATHYECKUX JJIEMEHTOB Ha OCHOBE
METO/IOB, TMOJIYYCHHBIX B PE3yJbTaTe SKCIIEPUMEHTOB aMEPUKAHCKUMHU yUEHBIMU;

J0Ka3aHbl HA TPUMEpPAX TeHACPHbIE OCOOCHHOCTH TPAMMATHKH IMHUKTOTPAMM,
AKTUBHO HCIIOJIB3YIOMINXCS B TINYHON TIEpEIUCKe.
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JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJAEI0BAHUS IIOATBEPKAACTCA TEM, 4YTO
IIOJTyYEHHBIE PE3yJIbTaThl TEOPETUUECKH 0OOCHOBAaHbI B HAYYHO-HMCCIIEA0BATEIbCKON
paboTe pecnyOIMKaHCKOTO U MEXAYHApOAHOTO MaciiTada, B ONbITE U pEKOMEHIAINH
IKCIIEPTOB-COTPYAHUKOB lleHTpa cCymeOHBIX dKcmepTu3 npu MUHUCTEPCTBE
BHYTPEHHHX JIEJ], OCYIIECTBICHHBIX B COOTBETCTBUM C [locTanoBnenuem Ilpe3nnenra
PecnyOnuku VY36ekuctan NeVII-4125 ot 17 suBaps 2019 roga “O mepax mo
JaJbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CYJAEOHO-IKCIIEPTHOM JAEATENbHOCTH U B
MaTepuajgax Hay4dHO-METOJMYECKMX W HAay4YHO-TPAKTHUECKUX KOH(pEepeHIHH
pecIyOIMKaHCKOTO ¥ MEXIYHAPOAHOTO YPOBHS; MMyOJIMKAIIMA HAYYHBIX PE3YyIbTaTOB
B PECITYOJIMKAHCKUX U 3apyOEeXKHBIX )KypHanax oObsCHSAIOTCS BHEJPEHUEM BbIBOJIOB B
IOPAKTUKY, TMOATBEPKICHUEM  IOJIYYEHHBIX  pEe3yJbTaTOB  KOMIIETEHTHBIMU
OpraHU3alUsIMHU.

Hayynas wu npakTuyeckasi 3HA4YMMOCTh McciaenoBaHusi. Hayunas
3HaYMMOCTb UCCJIEI0OBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHO CIIOCOOCTBYET MOBBILLIEHUIO
pOJIN CYIIECTBYIOIINUX TEOPUM B SI3bIKO3HAHMM HA MPAKTUKE, CTUMYJIUPYET Pa3BUTHE
JIMHTBUCTUYECKOM SKCIEPTU3bl B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM M IOPUCHPYACHIUH,
ONpEENsIeT JIUHTBUCTUYECKYIO 3KCIEPTU3Y B PAa3IUYHBIX MPOOJIEMHBIX TEKCTaxX, a
TaK)K€ CIOCOOCTBYET OOOOILEHUIO 3KCHEPTHBIX PEIICHWH, HAy4YHbIE PpPE3YyJIbTaThl
UMEIOT OJIMHAKOBOE 3HAYEHHE KaK B JIMHTBUCTHKE, TaK M B CyAEOHO-IIPaBOBOM
OTpaciu, CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO IOPUCIMHIBUCTHKH, TOCKOJIbKY SIBJSIETCS BAXKHBIM
0a30BBIM PECYPCOM B MOCIEAYIOLIUX UCCIIETOBAHUSAX.

HaydHasi 3HauYMMOCTB HCCIEAOBAHUS 3aKIKOYACTCS B TOM, YTO OHO CIIYKHT
IPAKTUUECKUM PECYpcoOM IMpHU pa3pabOTKE TEOPETHMUECKUX W MPAKTUYECKHX OCHOB
IIPUMEHEHUSI U COBEPUICHCTBOBAHUS JIMHIBUCTUYECKOM DKCIIEPTU3bl KaK HOBOI'O
SBJICHUSI B OOJIACTU IOPUCHPYACHLIMU, NPU NPOBEACHUM HCCIEAOBAHUN B o01acTu
JVMHTBUCTUYECKOW 3KCIEPTHU3bI, TAKXKE B IMpolecce OO0y4YeHHUsS JIMHTBUCTUYECKOU
DKCIIEPTU3E, B KA4deCTBE IPAKTHYECKOIO pECypca MpPU COCTABICHHH IIPOrPaAMM,
IUTAHOB, OOBSICHEHUU TEM; ONPENENsIeTCs TeM, YTO MOXET OBbITh MPaKTHUYECKUM
MaTepraoM JJIsl peaiu3aliu MPOLIECCOB JIMHTBUCTUYECKON 3KCIEPTU3bI B CUCTEME
IOPUCIIPYJIEHIMY U TPUMEHEHUU CYILIECTBYIOIIUX KPUTEPHEB.

BHeapenue pe3yJbraToB HccaeaoBaHMi. Ha OCHOBE HaydHBIX pe3yJIbTATOB
UCCJIEIOBAHMSI TEHAEPHBIX OCOOEHHOCTEM HEIUTEPATypPHBIX 3JIEMEHTOB JUYHOU
NEPENUCKU Ha y30EKCKOM SI3bIKE:

Hay4YHbI€ BBIBOJIBI IO pPa3pabOTKE TEOPETUYECKUX M MPAKTUYECKHX OCHOB
onpeneneHuss HaumOonee AG(EKTUBHBIX penieHud MpoOJeMbl M B3aMMOCBSI3U C
IPECTYITHOCTBIO IyTEM W3Y4YEHUS JKAPrOHOB, apro M CJIEHIOBOW JIEKCHUKH IIO
HapKOMAaHUU B JIMYHBIX MEPENHUCKaX; B UENIAX BBISIBICHUS JINILI, MPONaralIupyronmx
HAapKOMAaHUIO CpEIu MOAPACTAIOIIET0 IOKOJIEHHWS Yepe3 HMHTEPHET M PEeIIEHUs
npobyieM — ompeAeNieHUus  TEeHIEPHbIX  OCOOCHHOCTEH  MyTeM  MPOBEACHUSA
JMHTBUCTUYECKOM DKCIEPTU3BI UX MEPENUCKH; pa3paboTKe METOIOB MPEKpaIleHUs U
NPENOTBpPAICHUs] HE3aKOHHOTO  TpyJAa HApKOTOPrOBLEB; B  MPEKPAILIECHUU
MpOMaraHbl HEIUTEPATYPHBIX JIGKCUUYECKUX 3JIEMEHTOB B JIMYHOM MEPENUCKE Cpeau
MOJIOZICKH IYTEM BBISABJICHHUS MX CBSI3U C HapKOMaHUEH, ObLIM HMCIOJb30BaHbl B
MexayHaponHoM mnpoekte 589583-YeRR-1-NO-EPPKA2-CBY-ACPALA “Dunyo
giyohvandlikka qarshi” («Mup m0pOTHB HapKOMaHUW»), pEAJTU30BAHHOM B
TamKeHTCKOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOro sI3blKa W JMUTEpaTypbl UMEHU AJuuiepa
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Hasowu B 2017-2019 romax B pamkax nporpamm Erasmus+. (cipaBka Ne01/10-2454 ot
21 Hos16pbs 2023 roga TamkeHTCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO0 YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTro
A3bIKa W JuTepatypsl uMenn Anumepa Hasoum). B pesynbrare, HaluMOHalbHOE
0TOOpakeHHE TeHAECPHO-CIEIUPUIECKIX JIEKCUYECKUX JJEMEHTOB B MPOIIECCe
NepeBoJia TMOCHYXWUIW JUIsl HMHTEPHpPETAlMd  HAUUOHAIBHBIX M TEHJEPHBIX
O0COOCHHOCTEW HEMUTEpPaTyPHBIX €IUHUII, TAKUX KaK KapTOHU3MBI, apro W CICHTH B
y30EKCKOM SI3bIKE;

Hay4YHbI€ BBIBOJIBI 1O ONUCAHUIO COCTOSHHUS TEHJIEPHO-CIEeU(UUIESCKUX
JIEKCUYECKUX 3JIEMEHTOB MPU OTOOPaKEHUM BHEITHOCTH YEJIOBEKAa, UHTEPIPETALINI
TEHJICPHBIX TOHATUA B Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax, aHalIu3y TEPMHHOB,
pPacKpBIBAIOIIUX  XApakKTep W  KAyecTBa  JIMYHOCTH, [PUMEHSIOMIMECS B
JIMHTBUCTUYECKOM IKCIIepTU3€e, ObUIM MCIOJIL30BaHbI B MpakTHUeckoM mpoekte OT-
2019-42 “O‘zbek va ingliz tillarining elektron (Inson qiyofasi, fe’l-atvori, tabiat va
milliy timsollar tasviri) poetik lug‘atini yaratish” («Co3gaHue 3JI€KTPOHHOTO
MOATUYECKOTO CJIOBAPS y30EKCKOT0 M aHTJIMKUCKOTO s3bIKOB (Orrcanne BHEITHOCTU U
XapakTepa 4esIOBEKa, HAIMOHAIIBHOM U MEeN3aKHOW CUMBOJIMKH)»), PEaTU30BaHHOM B
TalmKeHTCKOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOro si3blKa W JUTEpaTypbl MMEHH AJjuiiepa
HaBou B 2020-2021 ronax. (cmpaBka Ne(4/1-2053 TanmkeHTCKOTo TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO A3bIKa U JIUTepaTypbl uMeHu Anuiiepa HaBou ot 14 utons
2022 rona). B pesynbpTaTe TEPMUHOJIOTHS YETIOBEUECKOTO XapaKTepa, UCIOJIb3yeMast
B CHUCTEME CYJIeOHO-MEIUIIMHCKON, JMHIBUCTUHYECKOW U JTAKTUIOCKOMUYECKOU
AKCIIEPTHU3bI, TOCITYKUIIA JJIsl 00OTaleHUS! TPOEKTa.

AnpoOauust pe3yJbTaTOB HCCJIeNOBaHUsl. Pe3ynbTaThl  HCCIIEIOBAHUS
00CYXX/IalTuCh Ha 3 MEXIYHApOJHBIX M 2 pecnyOJUKAHCKUX HAayYHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(epeHIusX.

IIyonukanuss pe3yabTaToB HCCaeA0BaHHA. Bcero mno teme ucciaeqoBaHUA
ormyOnmnkoBaHo 11 Hay4dHBIX paboT, B TOM YHUCJE B M3JIAaHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX
Briciieit arrecrannonHoit komuccueit PecnyOnuku Y30ekucTan s myOnuKanuu
OCHOBHBIX HAay4YHBIX PE3yJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEpTalMi OmyOIuKoBaHO 6
cTaTei, 4 CTaThU B PECIYOJIMKAHCKUX U 2 CTaThU B 3apyOEKHBIX JKypHaJax.

O0beM U cTpyKTYypa auccepramum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIOYEHHUS, CIIHCKA MCIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTypbl U NpuiiokeHui. OOmui
00BEM UCCIIeI0BaHMS cOCTaBIAET 133 cTpaHUIIBI.
OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALINU

Bo BBeneHuM 00OOCHOBBIBAETCS AKTYyaJIbHOCTh TEMbI, OMHUCHIBAIOTCSA IIEJIH H
3a/1auu, OOBEKT U MPEAMET UCCIEOBAaHUS, YKA3bIBAETCSI COOTBETCTBUE UCCIICOBAHMS
MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSAM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJOTHHA PECIyOINKH,
M3JIaraloTCsl Hay4yHasi HOBU3HA U MPAKTUUYECKUE PE3YIbTAThl, PACKPHIBACTCA HAYYHO-
MpaKTUYeCKass 3HAYUMOCTh IMOJIYYEHHBIX pPE3yJbTaTOB, NPUBOASATCA CBEACHUS O
BHEJIPEHUU pE3yJbTaTOB B TMPAKTUKY, OMYOJIMKOBAaHHBIX pabOTax M CTPYKType
JIMCCEepPTaLIUH.

I'maa [ HaspiBaeTcs  “@aKTOpPbI, ONpeaeJAlINNe HMCIOJb30BaHHUE
HEJIUTEPATyPHBIX JJIEMEHTOB B JIMYHOW mnepenmucke”. IlepBbiil pa3men rIaBel
ocBemaeT “@akmopvl OUONO2UHECKO20 U 2eHOEePHO2O0 N00Xo0a K JuyHocmu’,
pPaccMOTPUBAIOTCST TIOHATHUS (PEMUHHMHHOCTH W MACKYJIMHHOCTH, UX OTHOILICHHUE K
OMOJIOTMYECKOMY TOJTy, TIOHATHUS aHJPOIEHTPU3MA M THHOIIEHTPU3MA, a TaKKe
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TeHJIepHbIE HCClIeoBaHusl, CHOPMYIMPOBAHHBIE TEOPUHU, TIPOBEICHHBIE B MUPOBOM
JIMHTBUCTHUKE, KPATKOE COJIepKaHUE U 3HAYCHUE UCCIIeI0BAHUA.

B EBpone nonsTue respepa crano MCnosb3oBarbCs B XIV Beke, B OCHOBHOM,
KaK rpaMMaTHYecKOe MOHATHE. B JTATMHCKOM, T€pMaHCKOM, T'PEYECKOM M APYIHX
MOJTOOHBIX SI3BIKaX IMOAPA3YMEBACTCS Pa3AesATh CYIIECTBUTEIbHOE Ha (DEMUHHBIMH,
MAacCKyJIMHHBII WM HEWTpalbHbIe THUIBI. Kpome TOro, NOHATHE TEHAEpa TaKKe
03Hauaj0 MY>XCKYIO M )KEHCKYIO UJIEHTUYHOCTh, HO O(UIIHAIIEHO HE MCIOIh30BANIOCH
10 cepeauHbl XX BeKa. XOTS MOHSATHS IMOJIa M TeHJepa O3HAYarT ‘“KEHIIUHY U
“MyXUMHY”’, MEXIy HUMHU €CTh 3HA4Y€HHE, KOTOpOe€ HeMHOro otinyaercs. Iloin
OTHOCHUTCS K OMOJIOTHYECKUM Pa3IUdUsIM MEX1y UHAUBUIAMU, a TEHJEP OTHOCUTCS K
KyJIbTYPHBIM ¥ COLUATILHBIM Pa3Iuuusim'.

B y30ekckoi JMHTBUCTHKE 10 OOpETeHHs HE3aBUCUMOCTH B HCTOYHHUKAX
aKTHUBHO HCIIOJB30BAIMCh TEPMUHBI ‘“‘noa”, “pod”, a B HCCIEIOBAHUSAX IIOCIE
oOpeTeHus] HE3aBUCUMOCTH aKTUBU3UPOBAJIOCHh U MOMYJISIPU3UPOBATIOCH UMEHOBAHUE
“non” - TEPMUHOM ‘“‘Ouonocuyeckuil non’, “poj” - TEPMUHOM ‘‘epammamuyecKuil
non”. B uccnenoBaHuaX TakKe MPUBOJATCS MPUUYUHBI, 10 KOTOPBIM TEPMHUH 2eHOep
HE HMCIIOJIB3YETCS KaK CHHOHMM HOHSATHS 10150,

[lonsiTHE 2endep M nos UMEIOT OYEHb JTONTYI0 UCTOpHUIO. Ha mpoTsbkeHuu natu
BEKOB O3TH JBa IMOHATHUS HCMOJB30BAIUCh OOK O OOK B OHOJOTMYECKOM H
rpaMMaTHYECKOM CMBICIIE KAK «MYKCKOM ITO» U «kKeHCckul renaep». K XX Beky atu
JIBa TOHSATHS CTaJdu yHOTPEONATHCS B HOBBIX 3HAYEHUSAX. B KOHIE Beka MOHSATHE
’reHjiepHas UJICHTUYHOCTh TaKXKe BOIILIO B IMIMpOKoe ynorpedsenue. [1o3xe BMecTo
ATOTO TOHATHUSI TAKXKE CTall HCIOJB30BAaThCA TEPMUH 2eHdep. B TO BpeMs Kak
MOHATUS MYKUYMHA U JKCHIIMHA OTHOCSTCS K OHOJOTHYECKOMY IOy, 3HAYCHUE
MACKYJIMHHBIX U ()eMHHHBIX TEPMHHOB CBA3aHO C TeHIepoM 2,

CnoBO 1mOJI Hame BCTPEYAETCS B TAKUX COYETAHUSAX, KAK 710/7108ble 20PMOHbL,
HON0BblE OP2aHbL, OUONIO2UYECKUL NOJI, NON0Gble OMHOWEHUS, NON08AS YA36UMOCHIb,
noniogoe Hacuiue, B TO BpPEMsl KakK TI'€HIEp AaKTUBHO NPHUMEHSETCS C TaKUMU
MOHATUSIMU, KaK e2eHOepHas oughghepenyuayus, 2eHOepHas NOJIOCMb, 2eHOEPHOe
PABeHCcmeo, 2eHOepHAas OUCKPUMUHAYUS, 2eHOEePHAs KOMMYHUKAYUs, 2eHOEpHbIl
aHanu3, 2eHOepHble 2PAHUYblL, 2eHOepHAass OUXOMOMUS, 2eHOepHblU (haHamux,
2EHOEPHAsl AyOUmMopUsl, 2eHOepHble CIepPeomunbl.

TepMmunbl Ouonocuyeckuil noi, 2ewoep, GemMuHHocms W  MACKYIUHHOCHb
YIOMHMHAIOTCS MOYTH BO BCEX UCCIEIOBAHUSX 3apyOexkHOU TMHIBUCTHKU. [Ton — 310
OMOJIOTUYECKOE, ECTECTBEHHOE pa3IMuue MEXAYy MYXKYMHAMH U SKCHIIUHAMH,
COBOKYITHOCTH ITPU3HAKOB, KOTOPBIE SBJISIOTCS OCHOBOM ISl ONIPEAEIIEHNS aHATOMO-
(GU3MONOTUYECKOH  CYNIHOCTH, TO €©CTh TMPUHAIJISKHOCTH  HMHIWBHIA K
OMOJIOTMUECKOMY TIOJy — MYXKCKOMY M eHckomy. C Jpyroil CTOpOHBI, Te€HAEp
OTJIMYAETCs OT MOoJia TeM, YTO OH MMEET CTaOWIbHBIM XapakTep, HO HEOOXOAUMO
YUUTBIBATh, YTO TEHAEP TAKXKE MO-Pa3HOMY MPOSIBISETCS B pa3HbIX KylbTypax. B
o011eM, MoJI U TeHAep — 3TO B3aMMOCBSA3aHHbIEC MOHATHUA U B 3aBUCHMOCTH OT I0Jia
YyelioBeKa NOpU  pOXKACHUM  (OpPMUPYETCSl €ro TeHAepHas  HJICHTUYHOCTD.
OTnauuuTenbHbIE MPU3HAKK TMOHATHH “mon” W “reHuep”’ MOXHO 000OIIUTH
CJIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

% Musayeva F . O‘zbek tilida jins tushunchasining ifodalanishi. Filol. fan.b. fals. dok. (PhD) ...diss. — Toshkent, 2019.
—B.15-16.
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Taomuna 1.1.

IToa I'enep
IIpoaykr €CTECTBEHHOTO | [IpOAYKT COLMOKYIBTYpPHOTO Pa3BUTHSI.
OMOJIOTUYECKOTO TIporpecca.

OcHOBBIBaeTCs Ha | OcHOBBIBaeTCA Ha COIIMOKYJIbTYPHBIX
OMOJIOTHYECKHUX Pa3IMYUAX U | pa3IHUUIX, OCOOCHHOCTSIX.

0COOEHHOCTSIX.

Knaccudukanus  genoseka | [ pammaruueckas KaTeropws, pucCyIas
KaK MYXYUHBI ¥ KCHIIWHBI: | YCIIOBEKY.

XpOMOCOMa, BHYTPCHHHE

PENpPOIYKTUBHBIE  OpraHbl,
OpraHsl Tefna

AHaToMH4ecKasl, ColMOKYJIbTYypHAss CYIIHOCTH: BBIpaXKaeTcsl B
dbusunonornyeckas MOHATUYM MACKYJIUH U (PEMUHUH.
CYIIHOCTh: BBIpaXKAeTC B
MTOHSATUHU My>KYHWHA-
KEHIIMHA.
MackynuH u  (pemuHuH - nepudepuiiHas
KOHIIENIMS TeHIEPHON paMKH
MackyJIMHHBIN PeMUHHBIN
Cunuii Po30BbIi
ATpEecCUBHOCTS, becnnomMoIHoOCT,
cHia, Oeccuiime, JIAaCKOBOCTb,
BCITBUTLYUBOCTD, cocTpamanue, A00poTa,
BOJISI,  KECTOKOCTb, | HE)KHOCTb, TEpIICHHUE,
MOIITHOCTh, TPy0OCTh, | O€3BOJIHE, Oeccrme,
BEJIMKOAYIINE, cj1a00CTh
BBIHOCJIMBOCTb,
CnoBocoyeTaHus
noJI08ble 20PMOHbBL, NONOGbIE | 2eHOEpHble  PA3IuyUs,  2eHOEPHbll  pa3pbls,
opeamsl, 6UoI02UUecKUll noJ, | 2eHoepHoe pasencmao, 2eHOepHas
nojogvle OMHOULeHUS, | OUCKDUMUHAYUS, — 2eHOEPHAs — KOMMYHUKAYUS,
non08as c1abocmov, NON0BOE | 2eHOEPHbIL  AHANU3,  2eHOEepHble  SPaHUYbL,
Hacuue 2EHOEPHAsl OUXOMOMUSL, 2eHOepHbIll (DAHAMUK,

2EHOEPHAsl AyOUMopUs, 2eHOepHble CMepeomunbl

B nanpaBiennn aHAPOIEHTPU3MA MYKCKOW MO CYUTACTCS HOPMUPOBAHHBIM, U
BCE KPOME MY>KCKOT0, OMPEAEISAIOTCS KaK UHBIE.

Bo BTOpoM pa3zgene riaBbl 1O Ha3BaHWEM ‘‘[endepHvle ucciedo8auusi 8
MUPOBOU  TuHeBUCMUKe MOKHO TO3HAKOMHUTBCS C TEHJIEPHBIMU TEOPUSIMH,
BO3HUKIIIMMU B €BPOTICHCKOMN JTMHTBUCTHKE, UX CYIITHOCTHIO, @ TAKIKE C COJICPKAHUEM
UCCJICIOBAHUA  YYCHBIX  BCEr0  MHpa, IIOCBSAIICHHBIX  JUHTBUCTHYCCKUM
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OCOOEHHOCTSIM HE TOJIbKO MY>KCKOM M JKEHCKOHM pedM, HO U sI3bIKa TPAHCTEHIEPOB,
TPaHCBECTUTOB, XUJIKPOB, F'E€EB U JIECOUSIHOK.

Bo Bropoii monoBuHe XX Beka B IEHTPE BHUMAHMS OOIIECTBEHHO-HAYYHBIX
WCCJIEIOBAHUIM, B YaCTHOCTH JIMHIBUCTHYECKUX, CTajJd MEXKIIOJIOBBIC pPa3InuyMsl,
MOJIOBBIE pa3inuusi B s3bike. Mcroku coBpemeHHOW Teopun ‘“YKeHckoi peun”
IpEeUMYIIECTBEHHO cBsizaHa ¢ Pobunom JlakopdpoM u o0OBIUHO Ha3BIBAETCSA
nedurutaor Teopueit (deficit theory). Hekoropbie TopeMUHUCTCKUE HCCIICTIOBAHUS,
a Takxke (eMUHUCTCKHME pabOThl MO TEeHAEPY M S3bIKY OBUIM PETPOCIEKTUBHO
ONMMCAHbl KaK CJEJIOBAHME MOJEIM WIH MOAX0Ay ‘“‘meduumra”. OTO MOIXOL
“TreHJCpHON JUXOTOMHH ’, OITUCHIBAEMBIN KaK ‘“KEHIUHBI TOBOPAT TaKUM 00pa3om,
MYKYMHBI TOBOpST TakuM oOpazom”. Ilo ero cioBaMm, ‘9KeHCKas pedb
Her((PEeKTUBHAS 1O CPAaBHEHUIO C MYKCKOW’, M HX MaHepa TOBOPUTH Oblia
MHTEPHPETUPOBAHA HEHAJICKHOCTHIO JKEHIIUH, UX clIabbiM MecToM B oOmiectBe. B
ATOM MOAXOJE €CTh 3a0y>KJIEHUSI OTHOCUTEIBHO KEHCKOro si3blKa. JloMuHMpYyroias
Teopus si3bIKa ¥ mosia (dominance theory) Owiia BriepBble npencTaBieHa B 1975 romy
bappu Topaom n HaHcu Xennm, rae OCHOBHOE BHUMAHUE YIEISUIOCh TaTpUapxary -
MY)KCKOW BJacTH W JoMuHHpoBaHuio. Teopuro muddepennuii (difference theory)
NpeACTaBWIN B CBOUX uccienoBanusx Jlpuuens Mansiy u Pyt Bopkep, debopa
TanneH. Bo B3risaax 3TUX y4E€HBIX MOTYEPKUBAIOCH, YTO JKEHIIUHBI U MYXYHHBI
NPUHAIEKAT K Pa3HbIM CYyOKYJIbTypaM.

B uccnepoBanusax saspika u renaepa Kuper Xomn paccmaTpuBaroTcst mpo0OeMsl,
CBA3aHHBIE C TEHACPHOM HWICHTUYHOCTHIO. Er0 HamucaHa KHHra O SI3bIKE U
KyJbTYpHBIX TpakThKax XuKpbl CeBepHoil WHANHM, TOBOPSIIMX HAa XUHIU.
[lenenonoii OKepT NPOBEIECHO HCCIEAOBAHUE B3aUMOJCUCTBUS TIEHIEPHBIX U
MECTHBIX HIEHTUYHOCTEN MEXIY MOAPOCTKAMH U FOHOILIAMHU.

UccnenoBanne Yunbsma Jleana gaet OTBET Ha BOIPOC, YTO TAKOE T€HAEPHas
HUJIEHTUYHOCTD B IJ1I00aJIbHOM MUPE HOBEHIIIEH COBPEMEHHOCTH.

B tpetbem pazmene “Hccnedosanue 2ceHOepHbiX BONPOCO8 8 Y30EKCKOM
A3bIKO3HAHUY ~, TIPEACTABJICHBI OOIIME B3IJISbl, ONMKUCAHUE MPAKTUYECKUX ACIEKTOB
TeHJIEPHBIX HCCIAEAOBaHUN B Yy30€KCKOM S3bIKO3HAHWU, WX COJEpKAHHE U
CPaBHUTEIbHBIN aHAJIU3.

['ennepHbie HccieqoBaHUS B Y30€KCKOM S3BIKO3HAHMU B COOTBETCTBHU C
OOLIMMU 3HAHUSIMU O COJIEPKaHUM, B3aUMOOTHOIICHUSIX, HAIIPABJICHUSX, a TAKXKE HX
CBSI3M C HACTOSLIEH MCCIEAOBATENbCKON pabOoTON KiacCU(UIMPOBAHBI CIEAYIOLIUM
obpazom:

CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIIBHBIE UCCIIEI0BAHNS;

WCCJIETIOBaHMSI OOIIMM BOTIPOCOB TeHIEpHOU nudPepeHImanmm;

WCCJIEIOBAHUSI COLUATTLHO-(PMIOCOPCKUX MPOOIEM TeHIEPa;

UCCIIEIOBaHMSI TUHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN TeHIEPHOM peUH.

[IpoBeneHsl  Takke  HCCIEAOBaHMS, NOCBSILUEHHBIE ~ CPAaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOMY HW3YYEHUIO TEHAEPHOIO AacleKTa JIMHIBUCTUYECKHUX €IMHMIL
y30eKcKoro a3bikal’,

UccnenoBarenn  A.Omoutypaue, Ul.I'ynsiMoBa ykazaaum Ha  Haluyue
TE€HIEPHOM MIEHTHYHOCTH B dBdeMuctudeckux (opmax obOpamenus'®. ITonsTne
turmush o rtoq B My>CKOW peudn B uccieaoBaHusx A.OMOHTypaueBa LUTUPYETCS
kak ayol 6e3 nputskatensHoro cyddukca, Toraa kak I1.I'ynsamoBa nporutrpoBaiia
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kak ayolim. JKenmwmHa B (opMe WMEHHUTENBHOrO Majeka HE YHNOTpeOaseTcs B
3HaYCHUM  “‘turmush  o°‘rtog‘i”; TpuTHKaTelbHas ¢dopMa  -IM  BBIABJISCT
MOTEHIUAJIBHOE 3HAYEHUE JIEKCUUECKON eNuHUlbl “‘turmush o ‘rtog‘i”. EcTb Takxke
JBa Pa3HBIX MOjXoaa K enumHuie oopamenus jufti halolim. Ecau A.OmonTypaues
YKa3bIBa€T HA TO, YTO OHA XapaKTepHa sl )KEHCKOU peun, To L.I'ynsamoBa otmevaer
ee XapakTepHOCTh Uil Myxkckoi peuum. Jufti halol taxke wuTepnperupyercs B
“TonkoBoM croBape y30€KCKOTO si3bIka” Kak “‘gonuniy er-xotin” (O‘TIL, 11, 115). Ho
B MpaKTHYECKOM peun 3Ta u3oda ynorpednsiercs B 3HaueHuun ‘‘rafiga’, “ayol
jinsidagi turmush o ‘rtog i’’¥.

Ha ocnoBe wuccinenoBanuii M.HcaeBou, II.I'ymamoBOM CpaBHUBAINCH
mucheMu3sMbl UM AB(QEMHU3MBI, UCIOJIb3yeMble B KaueCTBE HMMEHOBAaHUU IIO
OTHOUIIEHUIO K JKEHCKOMY MoJy. BpUIM Takke CpaBHUTENBHO MPOAHAIU3UPOBAHBI
JeKcuYeckre auc@eMusMbl U ABPEMU3MBI, MPUMEHSEMbIE K aMOpalbHbIM
KCHIIMHAM. B 4acTHOCTH, CIIOBO JONON yIMOMHHAETCS B OOOMX HMCCICIOBAHUAX, W
BOIPOC O TOM, SIBJIIETCS JTU OHO 3B(PeMH3MOM WM JUCHEMHU3MOM, OCTAETCS MOJ
BONpocoM. Takxke K TAKMM 3BPeMHU3MaM MOYKHO OTHECTH BhIpaxkeHue yurib ketgan:

Juchemusmel 1 3BPeMU3MBI, TPUMEHSEMBIE K BO3PACTY JKEHILUH, MPAKTHYECKH
HE Pa3JIMYaroTCs MO reHaAepy.

I rmaBa HaseBaerca  “T'enpepHas cneumduka  HeJIMTEPATYPHBIX
JIEKCHYeCKMX 3JIEeMEHTOB B JIMYHOH MepemucKe”, T/€ IMPEICTaBICHBI
KJIacCU(PUKAMKM W THUIBl HEIUTEPATYPHOrO JIEKCMYECKOrO I1J1acTa, TIOPEMHBIN
YKApTOH U €ro TeHJiepHas WACHTU(UKALINS, UCTOPUS CJICHTa, TUIBI U UCIIOJIb30BaHUE
CIICHFa B CTYJCHYECKOM IIEpElUCKe, a TaKXe TEHIEPHbIC XapaKTEpUCTUKH U
CTaTUCTHKA BYJIbrapu3MOB, 3BOEMHU3MOB M UX TE€HIEPHAs UJIEHTUYHOCTh B JIMYHOMN
NIEPETUCKE.

B nepBom paszgene npexacrasneHa “Kraccuguxayus u 6uovl HerumepamypHuix
JleKcudeckux anemenmos 6 auuHou nepenucke’. V.P.I'anbnepun knaccuduuupyer
HEJTUTEPATypPHYIO  JIGKCHMKY  CISIyIOIUM  o0Opa3oM:  OOmIeyNnmoTpeOnuTeaIbHas
pa3roBopHas JIEKCHKA; CJEHT; JKaproHu3M; NpodecCUuOHaNN3M; IUaJICKTU3MBbL;
BYJIbIApU3MbI; HEOJOTU3MbI PA3rOBOPHOIrO CTWUJIA. BapBapu3mbl OH BKIIIOYaeT B
JUTEPATYPHYIO JIEKCHUKY.

CymiecTByeT CIOXHOCTM M XaoC B KJIACCU(PUKALMH HEIUTEPATYPHOIrO
JIEKCUYECKOI0 IJIacTa 1Mo BUAAM. YUeHbIe MpeIaraloT pa3Hble Ha3BaHUS JJIs1 OJHOU
WIM TOM € JIEKCMYECKOW Tpynmbl WM, HA00OpPOT, HEKOTOpbIE JUHIBUCTHI
UCIIOJIB3YIOT OAHO OOIee Ha3BaHWE JJIsi 00O3HAYCHHS HEOOJNBIINX JIEKCHUYECKHX
rpyImi, MpeiCTaBISIoNNX pa3Hoe cojepxanue. Hampumep, He HaOMogaeTcs €JMHOTO
MHEHHUSI B 0003HAYEHUM TAKUX JIEKCUYECKUX TPYII, KaK apeo, capeoH, ciene. Tem
HE MEHEe, HE BCE YUEHBIE OTPULAIOT, YTO HCIIOIB30BAHNUE ITUX JIEKCUYECKUX THUIIOB
OTPaHUYCHO OMPEJCICHHONW Tpynmoi mojei. Takum oOpazoM, HEIUTEpPaTypHYIO
JIEKCUKY MOXKHO pa3[eiHuTh Ha OOLIYI0 HEIUTEPATYPHYIO JIEKCHKY, KOTOpas MOXET
UCIIOJIb30BAaThCA BO  BCeX He(POpPMalIbHBIX CHUTyallMsiX, ¥  CICIHAIBHYIO
HEJUTEPATYPHYIO JIEKCUKY, KOTOpas CIY>XKUT KOMMYHUKATHUBHBIM TOTPEOHOCTSIM
OTPEEICHHBIX TPYIIl B ONpeleeHHbIX HeOpMalIbHbIX cuTyanusix. Crnene sBIseTCs
HanOoJiee CIOPHOW TEMOW Cpeau CHeUHATbHOM HEIUTEepaTypHOU Jiekcuku. Ciene

37 Omontypanes A. Y36ex HyTkuHuHT 3Bdemuk acocnapu. — Tomkent, 2000. — B. 45-46; T'ymsamosa 111 V36ex trmn
3BQEMU3MIIAPUHUHT TeHiep Xycycustiaapu. dunodi. gas. danc. n-pu (PhD)... nucc. — Tomkent, 2020. — b. 75-86.
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UHTEPHPETUPYETCS] B  CJIOBApsSIX AaHTJIMHCKOrO s3blKa B 3HAYEHUSIX “‘SI3BIK,
UCIIOJIb3YEeMbIH JIIOJIbMH, OYEHb XOPOIIO 3HAIOLMMHU JPYT Apyra Wi UMEIIUMU
onunakoBeie uHTepechl” (Collins Cobuild dictionary), “ucmnonb3yercss TOJIBKO
ompeneneHHon rpymmon mogei” (Macmillan dictionary), “crenududuen ms
OTIIETILHOW TPYIIBI, Kak >kaproH, apro’ (Merriam-Webster dictionary). Takum
0o0pa3oM, ciieHe TIOHUMAETCsl Kak OOUIMM TepMHUH ISl HETUTEPaTypHOU JIEKCHKH,
UCIIOJB3YEeMOM OMpeAeICHHON rpynmnoil jrojiei (0AHOrO0 BO3pacTa M COLUAIBHOIO
CTaTyca, CXOKMX MHTEPECOB U yBieueHUM). CTyJIeHUECKUI U MOJIOJCKHBIN CIEHT -
camas 0oJibLIasl MOATPYIIAa HETUTEPATYPHBIX CJIOB: net (Internet).

Hcnonb30BaHue HEJMTEPATYPHOIO JIEKCHYECKOI0 IJIACTA B "KEHCKOM U
MY KCKOM JIMYHOM MepenucKe

Tadoauna 1.5
HesureparypHblii Y My:KUMH Y KeHIIUuH
JIEKCHYEeCKHMH TIACT
1 | xaproHsI sogqasi borlar, puli pichan, | gapchilar, pul
paxtachi xalq shilmoq
2 | apro goravoy
3 | Bysmbrapusmsl lanati, ...nikiga tiqvormabdi, | galang ‘i gasang ‘i
gishloqi, xotinchalish, shayton,
iplos, tvar, dalbayop
4 | cieHr geymurod, latta alfons
5 | HenurepatypHbiii lichka
HEOJIOTU3M
6 | BapBapu3MBbI 3amo, MYH#CUK dejurstva, bl
Mmonooey

B MyKCKOWM peun 4acTO MCHOJIB3YIOTCSI BYJIbIapHBIE CJIOBA, HEJIUTEpPaTypHBIE
HEOJIOTU3MBI, KOTOPbIE HE BCTPEYAIOTCS B JKEHCKOU PEYH.

Bropoii paznen rnasel uccnenyer “Obujue 6onpocsl 2eHOEPHOU UOEHMUUHOCU
HeUMepamypHulX  JeKCUYECKUX  9JeMEeHmo8 6  JUYHOU  nepenucke”’, THE
CTaTUCTHUYECKU AHAIM3UPYETCS HCMOJIb30BAHUE HEJINUTEPATYPHBIX JIEKCHYECKHX
AJIEMEHTOB B JIMYHOM NEPENUCKE HAa Y30€KCKOM SI3bIKE M paccMaTpUBaeTcsi BOIpoc 00
UX TEHJIEPHOM WACHTUYHOCTH HA MPUMEpax M3 JMYHOU mepenucku. Kpome Ttoro,
ObUla u3ydeHa crenudurka TIOPEMHOTO >KaproHa JJisi MYXKCKOM, >XEHCKOW H
YKEHCTBEHHOCTH MYXCKOW peud. Takke mpeaocTaBieHa WHGOpMAIUs O FeHACPHBIX
XapaKTepUCTUKAX TaTyHPOBOK.

B orauume OoT ycTHOro pasroBopa, MUCBMO — 3TO Ooyiee TPYIOEMKHU H
JUTUTENIbHBIN Mponecc. DTO M03BOJIsSET Oosiee 0CO3HAHHO (popmupoBaTh KOHTEHT. Ho
3TO MOXET U3MEHHUTh CTElEHb, B KOTOPOW TOBOPSLIMI pPacKpbhIBa€T CBOU
WHIUBUIYAIbHBIE ~ XApaKTEpPUCTHKM, Takhue Kak mnoia.  Hecmorps  Ha
BBIIIETIEPEYNCIIEHHBIE PA3JINUMs, BBISIBICHO, YTO HAAMKUCH JIE€TEH U MOJIOABIX JIFOJIEH
JEMOHCTPUPYIOT TEHAEPHO-3aBUCUMBIC SI3bIKOBBIE AP (EKThI, OTpa)karolirecs B
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JIMYHOM Pa3sroBOpe M JJIEKTPOHHOI 1moute®. BBIACHEHO, YTO My>KYMHBI HUCIIOIb3YIOT
Oonbie eeocpaghuueckux 3naxos (Janssen&Murachver, 2004), omcoiiok na mepy
(Mulac&Lundell, 1994), uzo6pascenun (Janssen&Murachver, 2004; Rubin&Greene,
1992), ¢popm nanpasnenuii (Janssen&Murachver, 2004)%°. Kpome Toro, m3ydanacs
CTEIEHb MCIOJIb30BAHUSA B IIEPEMUCKE BYIbrapU3MOB KaK MKEHIIUH, TaK U Y MYKYHH,
T.€. CMEIIAHHBIX ¥ OJJHOTIOJIBIX 0COOEH.

Taouauua 1.6.
Crenenb ynorped/jieHusl BYJIbrapu3MOB B lepenucKe OJHOMOIbIX JHIL
B nepenucke cMelIaHHOIO B nepenucke Oo0uree uynciio
noJia OJIHOTIOJIBIX JIMI
MyxuuHa | 4 40 44
Kenmuna | - 4 4

O./xecriepcoH OTMEYAET, YTO KEHIMHBI YaIle MY>KUYHUH TEPEXOIIT K IPYTroMy
MIPEIIOKECHHIO, HE 3aKaHUMBasl TIEPBOE, TIOTOMY YTO OHU HE 33TyMBIBAIOTCS O TOM,
yTto TOBOpAT. OHM HE TPHBOAAT HHUKAKUX JOKA3aTeIbCTB JATOMY, HO OH
IPEATONAraeT, YTo My>KUYMHBI BCETIa JyMAIOT, IIPEXk/e YeM FOBOPUTH™,

O.J/[xecriepcoH 00BSICHIII TIpoliecc oOpa3zoBanus 3BHEMU3MOB U (HaKTOPBI €ro
BO3HHMKHOBeHMs . B pe3ynbrare M3y4eHHs IMYHBIX IIEPENUCOK B COLUAILHON CETH

Instagramm ObuTH cOOpanbl HBhemMu3Mbl, HarboJIee YaCTOTHBIC B dKEHCKOW PEUH:

Taduauna 1.8
No IBdhemuzm 3HayeHue
1 | daromad keltiradigan noJNe3 bl
2 | hamyonbop Oeuéaulii
3 | aziyat chekmoq UBMYYEHHDBLIL
4 | go'shtirnoq ichidagi erkaklar He MYJHCUUHA
5 | juftim MYoHC
6 | qo'lko targan yoapu, ou
7 | ojiza JHCEHWUHA
8 | halollab olgan 3aKAOUUSUUL OPAK
9 | yurib ketgan HeBepHbll
10 |vazn olgan odICUpesUULL

KoHeuno, BCEé B MUpE OTHOCHUTEIIBHO, 3HAYUT, CYIIECTBYET M HCKIIOYECHHS.

HOTOMy YyTO OMOJIOTMYECKUM IOJ 4YeJoBEKa U regacpHasd HACHTUYHOCTb MOTIYT
OTJINYaThCA. HaanMep, Cerogdusds Mbl O4YCHb YaCTO BCTpPCUACM MY)KCHOI[O6HBIX
JKCHIIMH, a TAKXKC JKCHCTBCHHLIX MYXKXYMH Ha YJIMIC U B COOUAJIBHBIX CCTAX. Hx
JIMYHOCTD MMPOABIIACTCA IPEKAC BCCTO B pCUYH U ITOBCACHNN.

38 Anna Janssen. Tamar Murachver. The relationship between gender and topic in Gender-preferential language use.
Written Communication 2004; 21; 344. —P 346.
39 Matthew L.Newman, Carla J.Groom, Lori D.Handelman, James W.Pennebaker. Gender differences in Language Use:
An analysis of 14.000 text samples. https://www.researchgate.net/publication/253291274
40 Jespersen O. Language: It’s nature, development and origin. - New York, 1921. — P. 250.
41 Ko‘rsatilgan manba. — P. 246.
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B TpeTtheM pazgene miaBsl “I enoepras cneyuguxa cienea u #apeoua 6 TU4HOLU
nepenucke” WCCIENOBAHbl THUIIBI CJIEHTa M €ro M3y4deHue, TeHjepHas creuuduka
CTyJCHUYECKOro cieHra. Takxe ObUla mpeacTaBieHa HH(OpManus O TeHAECPHOU
UJCHTUYHOCTU TIOPEMHOTO )KaproHa ¥ TaTyHPOBOK.

Astopckuii komiektuB u3 JL.H.Cymusuatu, U.B.Cyapnamxasa, 1.B.CBanaana
W3YYIWIH CIIeHTH, BcTpedarommecs B ¢puimbMme “Step Up: All in”. B uccnemoBanuun
NEPEUYNCICHO TSATh TUIIOB CJIEHIA:  YUCMO-KPEeamugHull, J1e2KOMbICIeHHbI-
bespaccyOuvlil, uMumayuonnlll, abopesuamypuoiii u yceuennviti*?. Ilpu u3ydeHun
CTYZCHUECKOM MepenucKu ObIII0 00HAPYKEHO UCTIONB30BaHUE 4-X U3 3TUX TUIIOB:

Tunbi CJICHI'0B, UCII0JIb30BAHHLIX B IEPCIIUCKAX CTYACHTOB

Taoauna 1.10

Tumn cienra B nepenuckax CTyJ1eHTOB

1 | Uncro-kpeatuBHblii | Sessiyada sochilyapmiz

Sessiyada ochilyapmiz

Ehtimol domla

Piton domla

2 | UMuTanmnoHHbIi Paxta go ‘yish —

Gap sotib olmog —

Birovni kasriga golmoq —

Chopamiz — e 3atioém na 3ansmue

Gaziga bosmoq—

Xalq -

Aglli  —  ssuswuiics mna szamamue, Koz20a 6ce
002080PUNUCH (COEHCAMb C 3AHANUSLY

Qurollanib kelmoq — mpucomosumv wnapeanku na
9K3AMEHDBL

O ‘tirmoq —

Ko ‘rinib turing — nocewaiime 3anamus

Uxlamoq — oomarnymwcs

Arra qilaylik — nooerumscs

Paxtani uring — naraoums odeno

Yigilganlar — ne coaswue sxzamen (3a0omxcHuxu)
Vatan, botanik, patir — ececoa u 6o 6cém axmuesnoiii
Yugurib yurish — myuamscs no 3adonscennocmsm
O ‘tlab ketdi — nepewén na opyeyro memy

Gap tegmasin — nuxmo vl ne y3uan

Oyog ‘imdan chaldi —

Davomat o ‘ldi — mHo2ue ne npuwiiu Ha 3ansmue

3 | AOOpeBUATYPHBII Te (meneepam), nb (nocewaemocms), nazmex
(meopemuueckas MexaHuxa), Diffor
(Oughghepenyuanvuvie hopmyvi)

4 | YceyeHHBII Haliyam yosh bolasizda.. .,

42 Sudiyanti L. N., Suarnajaya I. W. , Swandana I. W. A descriptive analysis of slang words used in “Step up: All in”
movie. English Language Education Ganesha University of Education Singaraja, Indonesia.
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CrneHr JacTo He UMeeT OOJBIIOTO TeHIEPHOTO PA3IUIHs — 3TO O3HAYAET, YTO
CTYACHTBI, MPEICTaBIAIONINe 00a IMoJia, WCIONB3YIOT €ro B paBHOW creneHu. Ho,
“haliyam yosh bolasizda, aqlli, oyog ‘imdan chaldi, o‘tlab ketdi, paxtani uring,
ko ‘rinib turing” u T.A. 4amie ynoTpeOJsIOTCs B peUr CTYACHTOB MY)KCKOTO Tosa. B
OTJIMYHE OT BBIMICYIIOMSHYTOTO UCCIIeIoBaHMs, YariMaH pa3inJaeT JBa THIIA CJICHTA!
nepeuunblii ciene U mopuunsiii cien2*®. B 10 BpeMs Kak IEpBIA CYUTAETCSA YUCTON
pCeUbI0 UJICHOB CYOKYJIBTYPHI, BTOPHUYHBIH CJICHT BBIOMpAaeTCS IS BBIPAKCHHUS
COOCTBEHHOT'O OTHOIICHHS U HAXOAYNBOCTH TOBOPSIIIETO.

B mpomecce ocBemieHHs TEMbI JIUCCEPTAIlMM  HM3ydallaCh U IIEPEIHCKa
3aKIIOYEHHBIX. IIpy OOIIEHUH C 3aKII09eHHBIMU* HAOIIOIAIACh MX OCTOPOKHOCTH B
CIIOBaX, HEKOTOpass OOs3Hb MOCTOPOHHHUX JHIl. V3HadyaabHO WM MOAPOOHO OBLIO
00BSICHEHO, TIoYeMy BeeTcsi pasroBop. OHM CKa3ayid, 4TO apro B HACTOsIIEE BpeMs
MOYTH HE WCIOJNB3YIOTCI B OTUX YUPSKICHUSX. Y  3aKIIOUYECHHBIX-MYXYHH
HAOMOaMNCh SIBHBIE MOTHBAIlMOHHBIC, KOHKPETHBIC, WHTCIUICKTYalIbHBIE U
MOBEICHYCCKUE TIPEUMYINECTBA Tepe]l KCHIMMHAMHU. Y CTaHOBJICHO, YTO JKapTOHBI
TaK)KE€ aKTUBHO HCIIOJNB3YIOTCA B MYXKXCKOH peun. Kpome Toro, ObLIM H3y4YCHBI
o0Opa3ipl MHCEeM 3aKIIOYCHHBIX CBOMM ceMbsiM. Ho, B CBS3M ¢ TeM, 4YTO C
JKCHIIIMHAMHU-3aKJIIOYCHHBIMA MOKHO OBLTO BCTPETHTBHCS TOJBKO IO ajpecy - B
KOJIOHUU - OOpa3ipl IUCEM OT HUX HE IOCTymajlu. Tak KaKk WM pa3penicHo
pasroBapuBaTh CO CBOMMH OJIM3KMMHU IO JIMdHOMY Teiedony. [loatoMy wMm Her
HEOOXOJUMOCTH IHCaTh MHChMA. [IpW W3ydeHWUW CIICHTOB, 3alUCaHHBIX OT
3aKJIFOUYEHHBIX MYXCKOTO, )KEHCKOTO T10J1a, BBISIBJICHBI CJICTYIOIINE Pa3IHYIHs:

Taoauma 1.11

Ne| IlonsiTue Myx4uHa Kenmuna | I'engepHo-
CHUHKpEeTHYEeCK
asi IHYHOCTh

1 | OJM3KuMil APYr | Kopeus, KeHm aouaxneoxa | -

2 | 1IOHOCYHK JIaxmad, mepnuia, Kozei Kasa yxo -

3 | Tpyc CCBIKYH 0yx -

4 | 3agupa oyqa Hapywume | -

Jib

S5 | HAYNTAHHBIHA | KOMCY2 bomanux -

6 | MoJio0ii 3e1E€HbIU, MAToU MYIHCUK nayau

napeHb

7 | 0eryn B0CEK, WUHEN, MHUIL, yopm uasKka

8 | sKeHCTBEHHBIH | 0OUdICeHHbIU, CIMPEMHDLI Kabén -

&
MY Kenoa00Ha
s
9 | Tabak Kypeea, camocam, mabokx, | HUKOMUH -
(sigaret) Vol

4 Chapman R. Dictionary of American Slang. — London: Pan Macmillan , 1988.
4 DKCEpPUMEHT MO KaproHU3MaM NpOBOAMICS B 13-ii kosoHun Unpuukckoro paifona, 14-i u 42-if nucnpaBuTenbHOM
KOJIOHHH AJIMAJIBIKCKOTO paiioHa, TalKeHTCKOW 00IacTH.

42



[Ipy WHTEpBBIO, B3ATOM B ITHX YUYPEKICHUSAX Y TEHIIEPHO-CHHKPETHUYECKOM
JUYHOCTH, CTaJM CBUAETENIMH TOTO, YTO €ro IOBEJECHHWE, TOH PEeYd U HABBIKU
WCITOJIb30BAHUS CJIOB OBLITM HAMIPSAMYIO TTOX0XKH Ha KEHCKHE. Takxke ObLITN BHISBICHBI
CJIEIYIOLIME PA3INYHS B HCIIOJIB30BAHUH APIo:

Tao6auma 1.12

Ne IHousitue My:xunHa I'enepHO-CHHKpeTHYECKAA
JMYHOCTh
1 | TropemHasi ena navka, bananoa | scpauxa
(xaska)
2 | 0B NJI0BEUHUK Oramuas Kawa
3 | yMHBIi VMHUK, HUCKDOMHUYU | yMa naiama
4 |reit NUHY, J1e3 2OMUK
5 | crapwlii NOJCUNOU, CINAPUK, 0eo
6 | M3 nepeBHH xapun Oepeans (xapun)
7/ | oMOpHCT WLYymyH CKOMOPOX
(askiyachi)

B xome wuccrmenoBaHMs BBIICHHIOCH, YTO Takue apro, kak hozir kelaman
(Momennuk), Kowrxa-kab6én  (KCHIIMHBI, O KUBYIIME TMapod B  TIOPbME)
yHOTpeOJIAIOTCA TOJBKO B JKEHCKOM peun. Kpome Toro, apro, paziauyaroiiye Jroaei
nmo mnony:Kpome Toro, »kaproH, pas3jM4YarOlMi JIFOAEA 10 TOdy: >KEHIIMHA-
3aKJIIOUCHHAS — MOHAWIKA, MYXXYHHA-3aKIIIOUECHHBIA — Mmyorcux; §‘uncha (bymon) —
HE3aMYXKHSSI JIEBYIIIKA B JKEHCKOW TIOPHbME; YTPATHBIIHN MYXCKOE JOCTOMHCTBO —
00udICeHHbI, CMPEMHBILL; YTPATUBIIAS KEHCKOE JTOCTOMHCTBO B JKEHCKOW TIOPhME —
KaOén; KeHIMHA-BpA4 — Jlenuid, Bpad-My>KUUHA — Jenu, YINTCIbHALIA — VYUIKA,
JKEHCKasl TIOpbMa — MOHACMbIPb, KEHA 3aKIIOUEHHOTO — JiCEeHKA, MNOJIOBUHKA,
oucnemuep.

TaTyupoBKH 7151 JKEHIIMH OTJIMYAIOTCS OT TAaTYWPOBOK JJII MY>KUYMH U B HUX
BCTPEYAIOTCS pa3Hble CHUMBOJIBI. OOBIYHO Y OCYXICHHBIX J>KCHIIUH TOXE €CTh
TaTyHUPOBKH, HO OHM MEHBIIIE 110 pa3Mepy U He OYEHb XOpOIIero kauecTna. JKeHCKue
TaTyHUPOBKH — OTJENbHAS TPpyMia. boNbIIMHCTBO KEHCKUX TaTYUPOBOK MOCBSIIEHBI
J00BU M BEPHOCTH. DTO MOXKET OBITh poMallka ¢ MMEHEM JIFOOMMOro 4elioBeKa,
ceplle, MPOH3EHHOE CTPEJIOW, HECKOJNBKO TOoNyOel, ckaras pyka ¢ HaAIMHUCHIO
“nrobumslil yenosek, ckopell ecmpeuatl mens”’. KpoMe TOro, >KEHIIUHBI BHIPAXKAIOT B
TaTyMpPOBKaX CBOM YYBCTBA W JKEJaHUE OBICTPO OCBOOOIUTHCS: YACHl, JACTOUYKA C
OYKBOM, J)KCHIITMHA, JICTSIIAs HaJl ITULICH. Takke pacrpoCcTpaHEHBI MTAMATHBIC IaThI B
BHUJIC KPECTOB WM TEKCTOBBIX HaArpoOwii. MHpopmanus o mMokKasHUW darie
BCTPEYACTCS B OJKEHCKMX TaTyYHPOBKaxX, OTH JIaHHBIE TaKXE MOTYT OBITh
IpeCTaBleHbl B BUJIE TeKcTa®.

TaTyupoBKHM TpeaHa3HAYEHbl HE TOJBKO JUIA 3aKIIOYCHHBIX. B OTHOIICHHH
taTynpoBok Ruffle u Wilson gensit moneit Ha Tpu rpynimsl: Jroau 06€3 TaTyHMPOBOK;
JIFOJTA CO CKPBITHIMH TaTYUPOBKAMU; JIFOJIA C BUTUMBIMHU TaTYUPOBKAMH.

4 http://siberiantimes.com/other/others/features/f0195-the-man-who-reads-the-criminal-mind-by-analysing-convicts-
tattoos/
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Cornacno wuccnenoBanuro C.Csesznek u D.Stemate, cymiecTByer BocCeMb
OCHOBHBIX MPUYUH TaTYUPOBOK: 6epPOVUEHUS U UOEO0I02Ul, ICemUuiecKue npuduHbl,
MOmMUGAYUs JIUYHOCMU, YKpenjieHue COYUALbHbIX OMHOWEHUU, V8aAdCeHue K
COYUATILHBIM MOOEAM, UHmepec, nomepsi GAUSKUX U IMOYUOHATbHASL NOOOepIIcKa™®.,

B rmaBe Il “T'engepHast cnenuduka HeJIUMTEPATYPHBIX I'PAMMATHYECKHX
3JIeMEHTOB B JIMYHOW mepenucke” pacKpbIThl OCOOCHHOCTH TEHIECPHOU
UACHTUUKANY ~ HEJIUTEPATypPHBIX TPAMMATUYECKUX JJIEMEHTOB B  JIMYHOU
NEepenucke Ha  y30€KCKOM  SI3bIKE, OCHOBaHHBIE Ha  MOPQOJIOTMYECKUX,
CUHTAaKCUYECKMX W MyHKTYaIMOHHBIX OmwuOKax. B 3Toif rimaBe Oblia MCIONB30BaHA
TaKCOHOMHUS 3a04YHOM CTpaTeruu, SKCIEPUMEHThl aMepUKaHCKOTo sKkcnepta Yacku. B
rJiaBe MPEeJCTaBIIEH MPOLIECC aHaIN3a OMIMOOK B pa3IMUHbIX MPOOJIEMHBIX TEKCTaX Ha
OCHOBE DHKCIIEPUMEHTOB M C(OpPMUPOBAHBI CTATUCTHUYECKUE JlaHHble. Takxke
NPEACTaBICH TEHJIEPHBIM aHanu3 Haubojee dYacTo MCHOJIb3yeMOro IoMopa B
COLIMANIbHBIX ceTsAX. B wacTHOcTH, B pasnene moja HazBaHueM ‘“‘Kinaccuguxayus u
8UObL  HEIUMEPAMYPHLIX — SPAMMAMUYECKUX AGNeHUll 6 JUYHOU nepenucke”
MIPEICTABIICHB BUJABI W KJIacCHU(UKAIUSA TPAMMATHYCCKUX OIMMOOK, METOIbI HX
aHajau3a. AHaJIW3 MOKa3ajl, 4TO NPEACTaBUTENM OOOUX TMOJIOB YacTO MOBTOPSIOT
OImKOKH, CBSI3aHHBIE C YINOTpEOJICHUEM MaJie’ke U ux HamucaHueMm. Hekotopwie u3
HUX OOBSACHSAIOTCS OCOOCHHOCTAMH auajiekta (Hampumep, dadam uyga emasdi).
OcranbHble 3aBUCST OT CTENIEHU TPAMOTHOCTH, YCJIOBUH MHUChbMa U OT CUTYaIIUH.

B pazpene “I'endepnas cneyuguxka nerumepamypHolx MOPEHOIOSUYECKUX
A6NEeHUNl 68 JUYHOU Nnepenucke” PacCMaTPUBAIOTCS OCOOEHHOCTH TOro, B KaKou
CTENIEHU U C KaKOM LIENbI0 yIMOTPEOIAIOTCS CaMOCTOSATEIbHBIE U BCIIOMOTaTEIbHbBIC
YacTM peYd y MYXKUYMH ¢ OKEeHIMH. JKeHIIUWHBI CTUIMCTHYECKH OoJee
aJanTUPOBAaHHBIE U TUOKHE, YeM MYXYHMHbI. BOT moueMy oHU cTaparoTcs u30erathb
BYJIbTAPHOCTH, MOTOMY YTO 3TH CJOBA CUUTAIOTCS HENPUIMYHBIMUA U SIBISIOTCS
TaOyMpOBAHHBIMU JJIs KEHITUH. Kpome Toro, BBISIBIIEHO, YTO TIOJIOOHBIE CJIOBA MOTYT
HAaBpEIUTh OOIIEHUI0 C JApy3biaMH. DaKTUYECKH, JKEHIIUHBI HCIOIL3YIOT
JIMHTBUCTUYECKUE BJIEMEHTHI, KOTOpPbIE OOJIbIlIE OPUEHTUPOBAHBI HA COJUIAPHOCTD.
BmecTo oCKOpOUTENBHBIX CIIOB JJISi BBIPAKEHHUSI CBOMX UYBCTB OHU HCIOJIH30BAJIU
Takue CloBa, Kak xudoyim, tovba, astag ‘furilloh, ajab bo ‘sin, battar bo°l, jinnimi
bular, yoqgoleee, esiz. CrnemoBaTellbHO, >KCHIIUHBI YICISAIOT OOJBIIE BHUMAHUS
pPEYEBOMY ITUKETY U BEXKJIMBOCTH.

Kenmmna: Astahfirulloh boshqa mavzu yo ‘mi; jonga tegdilaringda, bizga nima.

Myxuunna: kKimga qizu bu xezale bn bitta totowka gatga kirsamam wula. Bly (¢
HWHCTarpama).

W3yyeHune mepenucKky >KEHIUH B COIUATBHBIX CETSIX CBHUIIETEIHCTBYIOT O TOM,
YTO OHU aKTUBHO HCIIOB3YIOT TaKUE €IMHUIIBI, KaK 0 zingga qarada, o ‘zingni ehtiyot
qil, ajoyibsanda, asalim, buncha zo'r, ko 'z tegmasin, ilohim aytganiz kelsin, yozib
turinglar, boringizga shukr, bundan ortig ‘iga loyigsiz. Kpome TOro, CTyJIeHTKH LICHST
BEXKIIMBOCTD M UCIOJIB3YIOT CJI0BA, YKPEIUIAIONIUE COMUIAPHOCTD, Hapumep, iltimos,
kechirasizlar, uzr, mumkin bo ‘lsa, iloji bo‘lsa: Rahmat kaaattakon. BORLARIZGA
SHUKR!; Rahmat, go'zallarim;Guzalsiz ...dugowim.

4 Csesznek, C., & Stemate, D. (2019). Tattoos as a Form of Expressing Identity and Perceptions of the Health Risk...
Series VII: Social Sciences, 12 (61)(1). https://doi.org/eries VII: Social Sciences ¢« Law
*https://doi.org/10.31926/but.ss1.2019.12.61.1.6
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OCHOBBIBasICh Ha UCCIEAOBAHUSIX, MOKEM OTMETHUTh, YTO CTYJEHTBI dKEHCKOIO
MoJIa MCHOJB3YIOT MECTOMMEHHUSI MHOKECTBEHHOI'O 4HCJa OT IEpPBOIro JIMLA s
o0o3HaueHus 4ero-nmib6o. C Apyrod CTOPOHBI, CTYACHTHI MYXCKOTO Tojia OOJbIie
COCPEIOTOYEHBl HA HCMHOJb30BAHUM MECTOMMEHHI MEpBOro JHMIA €IUHCTBEHHOIO
YHCJIAa U MECTOUMEHHN BTOPOTO JIUILIA.

CryneHTsl My>KCKoTo mona: Pappyx cyuutinu xam mawa; UXX sendan baxtli
inson yuq bugun a shogirt; Bilmadim man darsga kiraman 2 paraga; Ketmoqchi
bosang ketiver goganlari ham op ketiwing wartmi; Aldamagin qatib ketging
kelmayapti o ‘zi nima darsligini bilasanmi,; Sandan boshqa hamma sezgan.

Hesymiku: Xap owcyma ocoxaanmupamus, Ha ertaga qolmaymiz 3-paraga;
Habapom 6u3 6unan ymupces Keun 3yp Umiiucu3 UULOHYPUH.

B uccnenoBaHusX OTMEYaeTCs, YTO CTYJIEHTHI JKEHCKOTO IMoJja MPEeArnoYnuTaloT
COCTaBJISITh MPEJIJIOKEHUS C MOJIaJIbHBIMU TyarojaMu. OJIHAKO MPHU KCIOIb30BaHUU
BCIIOMOTATENIbHBIX ~ TJIAr0JIOB  CTYJAEHThI MYXKCKOTO ToOjJila HMEIT OoJbliee
npeuMyniecTBo. B auccepranl NpeACTaBICH CTATUCTUYECKHI aHaln3 CTEIECHU
ynoTpeOJIeHHUs] BCIIOMOTaTEIbHBIX CJIOB MPEJICTAaBUTEISIMUA 00OUX TOJIOB.

B pasnene “lenoepmvie ocobennocmu HerumepamypHviX CUHMAKCUUECKUX
A6/IeHUU 8 JTUYHOU nepenucke’ TPOBEAEH I'PaMMATUYECKUN aHAJIN3 BapUATHUBHOCTH
dbopM mocTpoeHUsl NPEISIOKEHUN, YaCTOThI UCIOJIL30BaHUS CUHTAKCUYECKUX (OpM,
nokKaszaresyiei CII0KHOCTH CHHTAKCUYECKUX (POpM, MOKa3aTeNsl MPOCTHIX U HAPEUHBIX
MpEIOKEHUM, MoKa3aTeis CIOB U BbIpAXXEHUM, TJlarojia, Hapeuyus, COI030B U HX
COOTHOIIEHUSI K KOJUYECTBY CYIIECTBUTEIBbHBIX, MPUIAraTeIbHbIX, MECTOMMEHH,
cnenuUKd  KOMMYHHUKAaTUBHOTO THUIA TPEAsioKeHHUs  (TIOBECTBOBATEIbHBIM,
BOIIPOCUTEIIbHBIN, BOCKJIMIATEIbHbIA, OTPULIATENIbHBIN), BCIIOMOTraTEIbHBIX CJIOB,
COCTaB OCHOBHOTO TJIarojia, CJIOBOOOpa3oBaHUSs, MPUCTaBKH, cypdukca, a Takke
KOHKPETHOTO MCTOJB30BaHMs apPUKCOB, BKITIOUYAsT KOJIMYECTBO KOMIIO3HUIIUU TEKCTA,
MOPSIAKA CIOB, CTPYKTYPBI NPEII0KEeHUS U T.Jl. CHHTAKCUYECKHUE SIBIICHUS B TUYHOM
MEpENucKe, B JOMNOJHEHHE K OTMEYEHHBIM S3BIKOBBIM  XapaKTEPUCTUKaM,
OIICHUBAJIUCh ~ KAYECTBEHHO M  KOJMYECTBEHHO I  JOCTHUXKEHUS  MX
UJIEHTU(PUKAITMOHHOTO 3HAUYCHUS.

Hpyroe wuccnenoBanue JlxecrepceHa COCPEIOTOYEHO HA  KOHIIEMIMAX
napamakcuca W 2unomaxcuca, TEHIEPHO IUPPEpPEHIUPYIOIIUE pa3IUYHbIC
BBIPDQXKEHUS U COYETAHUS CIOXKHBIX Tpeioxkenuil. [lapatakcuc - 3TO COCTaBHBIE
YacTU TMPEJIOKEHUsS, OOBIYHO pACIOJIOKEHHBIE B Psl, TO €CTh HpPOCHOe
npeonodicenue, npeodiodcenue, ONOCPEIOBAHHOE COECAMHUTEIBHBIMU cOro3aMu (Va,
ammo) B ¢popMe MpoCTOro NpejiokeHus. [ MmoTakcuc sBIseTcs CBA3YIOIIUM 3BEHOM
U UCHOJIB3YETCSA ISl BBIPAKEHHS MPOCTHIX MPEIJIOKEHUN, KOTOPBIE COEIUHSIIOTCA
corozamu-Hapeuusmu (keyin, gachonki, chunki va hok.)*. O.Jlxecnepcon oTMevaer,
YTO B PE3YJIbTATE ATOr0 MCCIECIOBAHUS MY KYMHBI Yallle HUCIOJIb3YIOT TMIIOTAKCUC, a
YKEHILIUHBI - TapaTaKCUC.

Cunrakcuueckue maodgoHbl. Kak ormeuaer Xoimc, “KOMINDIMMEHT — 3TO
ymeno chopMmynupoBaHHas peudb’.  KOMIUIMMEHTBI ¢ TOYKM 3pEHHS JUYHOTO
BHUMAaHHUS MOKHO aHaJIM3UPOBATh CIACAYIOIIUM 00pa3oMm:

- B nenTpe BHUMaHHMs NepBOro Juua (ropopsimuit) — Mue npasumcs,
KaK 8b12151051m ME0U 80JI0CbL.

47 Jespersen O. Language: It’s nature, development and origin. - New York, 1921. — P.17-18.
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-B meHTpe BHHMaHHSI BTOPOro Juma (ciaymareib) — Bawwu 6onocwbi
8b127151051M KPACUBO.

-B neHTpe BHUMAHHA TPeTbero Juna (JIMIa, He YYACTBYKOIIEro B
pedeBoM mnpoiiecce) (0e3JJUUHBbII) — Kpacusas npuiecka.

['epOepT oOHApY)UJI, YTO KCHIIUHBI MPEATIOYUTAIOT JINYHBIE (HOPMBI (TIEpBOE U
BTOPOE JIMII0), @ MY>KUYHMHBI IPEMOYUTAIOT Oe3muaHbIe (opMbl (TpeThe o). Kpome
TOTO, KOMIUIUMEHTBI, KOTOPBIC KEHITUHBI JEIAI0T APYTHM JKCHIIUHAM, OTIMYAIOTCS
110 TOHY ¥ TEMAaTHUKE OT KOMIUTMMEHTOB MYKYHMH, ICJAIOMUX APYTUM MYy>X9uHaM. To,
KaK XCHIMHBI XBAJSAT U XBaJUMBI JPYT IPYroM, HE COBCEM MPUMEYATEIILHO BBUIY
TOTO, YTO 3TO BCEro JMIIb IMOBCEIHEBHOE siBieHHE. JKeHIMHBI 00Jiee CKIOHHBI
XBaJIUTh BHEUTHOCTh, B TO BpEMs KaK MY>KUMHBI IPEANOYUTAIOT XBaJIUTh MPOQPECCUIO
uim cnnocooHoctu. Hanmpumep,

- Og zimda narsa bor edi. Yuzim shishib tushibdi.

- Yosharib ketibsiz;

- Sitora tabriklayman yutuqlariz bardavom bo ‘Isin.

B MyXcKHX mepenuckax ke oOHapyx)eHbl Oe3nmmunble hopMbr, kak: ajoyib fikr,
to ‘g ri gap, yaxshi videorolik, chiroyli rasm, qiziq kitob, shirin ovgat.

B sxenckux nepenuckax. Qullug bolsin Guli yarashibdi 3ta tugganga o ‘xshamis
yosh ko ‘rinas; Chiroylisiz 11 sinfdagidek, xpacasuua, beautiful; Asalim, onasiga
o xshab tadbirlarda eng go ‘zali. Ko z tegmasin.

CuHTaKCHYeCKue OCOOEHHOCTH TMPOSIBISIIOTCS B BBIICJCHUM CTHJIS TMHCHhbMA
aBTOpa KOPPECHOHIEHIMH C YIETOM COZEPKAIIUXCs B Hell 3HakoB e, B cBs3u ¢ oTuM
MBI TMOJCUYUTANN OO0IIee KOJUYECTBO 3HAKOB MPENHUHAHMS (IIPH 3TOM YUYUTHIBAJICS
TaKk)Ke 3HaK OYKB 0% g°), 3amsITol, TOYKH, TOUKH C 3aIsTON, OJJHOTO U HECKOJIBbKUX
BOIIPOCUTENBHBIX W  BOCKIMIATENBHBIX 3HaKoB, MHororouuii (ellipsis) ans
OTIPEJICICHHS] KOJIMYECTBA 3HAKOB MPENUHAHUS, HWCIIOJIb30BAHHBIX MYKUYMHAMHU U
JKEHIIIMHAMU B CBOEM MuchbMe. B HedopManbHO# mepenucke NPUHATO HCIOIb30BaTh
HECKOJIbKO BOMPOCUTENBHBIX WM BOCKJIMIIATEIBHBIX 3HAKOB, YTOOBI JIydIlle
BBIPA3UTh SMOIMH WK HacTpoeHue. OmmoOKH, CBSI3aHHBIE C MCIIOJIb30BAHUEM 3HAKOB
NpenrHaHus B padoTe, OTPaKEHbI B TAOIHIIE.

TBépablii 3Hak (tutuq belgisi (‘)) Obul OMIMOOYHO HMCHONB30BAH 75 ciayyasx
MY»CKOHM TIEpEeNUCKU U B 71 ciydasix »KEHCKOM NMEPENnHCKH; omyileH B | ciyyae y
MY>KUMH U B 3 ciyyasix y >KeHIIUH. B xeHckol mepenucke TBEPAbIN 3HaK (‘) ObLI
omyieH B 20 crmyyasix; 3amsiTas HEMpaBIWJILHO UCTIONIb30BaHa B 20 ciydasx y MyK4YHH
u B 10 cioydasix y JKEHIIMH, Touka - B 50 ciayyasx y MyX4uH U B 34 ciydasix y
keHIMH. [lo TOoMydeHHOW CTaTUCTHKE BBISICHWIOCH, YTO YYECHUKH-MAIbUUKH
MPaBUIBLHO W TPOAYKTHUBHO HCIIOJNB3YIOT 3HAKM TPENHHAHUS IO CPAaBHEHHIO C
YYCHUKAMU-JIEBOYKAMHU.

PasroBop mo cMc mokasbIBaeT, 4TO MUKTOTPAMMBI SBJISIOTCS YacThIO TEKCTA.
Takum 00pa3omM, pa3roBOPHBIM TEKCT COCTOWT W3 BEpOATbHOTO W HEBEPOATHHOTO
(amom3m) s3bika. IlocTpoeHue mpeaokeHus ¢ MoMollblo SMS moka3bIiBaeT, 4TO
MOJIb30BAaTEM  S3bIKA HCIIOJNB3YIOT COUYeTaHHWe BepOaIbHOTO s3bIKA W S3BIKA
MAKTOTPaMM. OTO 3aMETHO NPU MOCTPOCHUU TNPEUIOKEHHM, dYale BCEro
UCTIONB3YIONINXCS B Hayaje W KOHIIE MpeioxkeHus. VccienoBanus MmoKaszaiu, 4TO
76% Irome WMCHONB3YIOT THMKTOIPAMMBI B KOHIE TpEMIOKeHHS. DYyHKIUA

4 Atoosa Mohammad Rezali. Author gender identification from the text.
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NUKTOTpaMM 3aKJII0YaeTcs B KOHIIOBKE NPEIJIOKEHHS U BBINOIHSIIOT (DyHKINN

3HAKOB INpenuHanus. Mccienosarenn OTMETHIA CUHTAKCUYECKUE, CEMAHTUYCCKUE U

IParMaTHYECKHE AaCIEKThl IMKTOIPaMM B BU3yalbHbIX Meama®®. IIMkTorpamMmsl

UCTIOJIB3YIOTCS TIO-Pa3HOMY M BBITIOJIHSAIOT Pa3INuHYIO JIMHTBUCTHUECKYIO (DYHKITHIO.
AHanu3bl B IIPOLIECCE UCCIEAOBAHNS IIPUIATAIOTCS K IUCCEPTALUU.

BbBIBO/I

1. MaTepnperanus reHaAepHbIX BOIPOCOB B MUPOBOM JIMHI'BUCTUKE BOCXOJIMT K
JIpEeBHUM BpeMeHaM. B uctopum o01ectBa 3apUKCUPOBAHBI CBEJIEHUSA O TOM, YTO B
OIPENEIEHHOW HCTOPUKO-COLMAIIBHON cpefie A3BIK OOIEHUS MYXYMH U JKCHIIUH
MMeEI pa3anyus, OHU OOLIAINCh Ha Pa3HbIX AUANIEKTaX, YIOTPEOsUIM pa3Hble CI0Ba U
BbIpak€HUs. B HaydHOH JuTepaType ONHWCaH TEPMUH TEHAEp, O00O03HAYaArOIUMN
IIPUPOJHBIE pa3/IMudsg MEXAY MYXYMHAMM M OKCHUIMHAMH, CBA3aHHBIC C
ouono2uyeckumM noaomM, UX MOBEIEHUEM U COLUOKYJIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU. B
IEHJCPHO-IMHIBUCTUYECKUX MCCIIEAOBAHUAX MPOAHAINU3UPOBAHBI PA3JINUUA MEXKIY
MOHATUSAMU OHOJIOTHYECKOTO M COLMAIBHOIO Moja. TepMuH eeroep OMHUCHIBAET
IIOHATHE II0JIa C TOYKHU 3PEHUS COLMAIBHOIO KOHTEKCTA, SIBIIIOIIUNCA yCTaHOBKOU
(U3HOJOrNYECKON PEATbHOCTH.

2. B 3apy0OexHOil JIMHIBUCTUKE TEPMHHBI ‘‘MACKYJIMHHBIA’, ‘“‘(eMUHHBIN
UCIIOJIB3YIOTCSL I ONMCaHUs OMOJOTMYECKOTro TIoJla JIIoACH, a Takke s
paznuyeHus TPaMMAaTUYECKHMX OCOOEHHOCTEH TeHJepa B HEKOTOPBIX S3bIKaX.
[MonsiTust pemunnocmu U mackyauHnocmuy He BCET/la COBHNAAAIOT C OMOJIOTMYECKUM
IIOJIOM Y€JOBEKa. DTH NOHATHUS CBSI3aHbI C T€HICPHON HJIEHTUYHOCTBIO YEJIOBEKA U
npUOOpEeTaloT pa3iuyYHbIE CTaTychl B oOmiecTBe. B uccienoBaHusix ocBelaroTcs
pa3nuuus B TOHATHUAX I0JIa ¥ TE€HJAEpa B 3alaJHOM (peMHUHU3MeE, a TaKKe TeHJepHas
IPUHA]JICKHOCTD MOHATHH (PEMUHHOCTH U MAaCKYJIMHHOCTH.

3. B MuUpOBOW JMHIBUCTHKE TEHJEPHBIE BOIPOCHI H3y4EHBl B paMKax
COLIMOJINHT BUCTHUKH, AHTPOIIOJIOT N JAJIEKTOJIOT UM, ($OJIBKIIOPUCTHUKH,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, IOPUCIIPYACHUMA W TCUXOJOTHM, JNETAIBHO W3YYEHBI
OCOOEHHOCTH MEHCKOW M MYXCKOW NEpEeNnucKh B XYAOKECTBEHHOW JHTEpaType,
COLIMAJIBHBIX CETSIX, KUHO(UIbMax, MyibThuibmax, CMU u gpyrux cutyanusx.

B MHMpOBOWM JMHIBUCTHKE TNPOBEACHBI HCCIEIOBAHUS [0 TEHAECPHBIM
OCOOEHHOCTSIM PEYH JIMYHOCTH, 3HAYMMOCTH U3yUYEHHUS T€HAEPHBIX BOIIPOCOB.

4. T'enaepHble BOMPOCHI B y30€KCKOM S3BIKO3HAHWU HUCCIEIOBAHbI B PaMKax
OTHOCHUTEJIBHO I10J1a B UCTOPUYECKHUX IPOU3BEACHUAX, CPABHUTEIBHOIO WU3Yy4YECHUS
MYKCKOTO M JKEHCKOIO KOMMYHHKAaTHBHOI'O IIOBEICHHUS M IEPEBOAOBEICHUS B
pa3HbIX KyJbTypax. B TekcTe Xy[n0KECTBEHHBIX ITPOU3BEACHUN AHAINU3UPYETCS
BbIp@XEHHE  TIEHAEPHBIX  IPU3HAKOB, TEHJEPHbIE  OCOOEHHOCTH  PEUEBBIX
IPOU3BOAHBIX OCOOCHHOCTEH. I'eHJepHble OCOOEHHOCTH TaKXe HU3Y4YEHbl C
JIMHTBOKOTHUTHUBHOTO aCIIEKTA.

5. HenuTepatypHslii IaCT COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO SI3bIKAa BKJIIOYAET B CeOS
o0LIEYNTOTPEOUTENbHYIO JIEKCUKY, CIEHTH, KaprOHU3MBbI, apro, NpoPecCuOHAIU3MBI,
JAJIEKTU3MBI, BYJIbI'apU3Mbl U HEOJIOTU3MbI PA3rOBOPHOTO CTHIIS.

ClieHr — 3TO BHJ HEJIUTEPATYPHOU JIEKCUKHU, OTHOCSIIECHCS K OJHON U TOW Ke
BO3PACTHOU U COLMAIILHO OJTHOPOJIHOM TPYIIIIE.

49 Burhanuddin Arafah, Muhammad Hasyim. The language of emoji in social media. DOI: 10.18502/kss.v3i19.4880
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XeHnckasg mnepenucka OTIMYaeTCs HAMOOJBLIEH YacTOTOW MCHOIb30BAaHUS
rpy0oro cieHra B HE3HAaKOMBIX JUISi HMX TpyINNax COLUAIbHOM ceTH. YieHsl
oOmiecTBa BOCHPUHUMAIOT Ja)Ke€ TpyObId CIIEHr, HO OH BBI3BIBAET HEraTHMBHOE
HAaCTPOEHHUE, BBIPAKasi HEIPUCTOMHOCTH B ceOe. Takoe COCTOSIHUE CBUIETEIBCTBYET O
TOM, YTO B PEUYEBOM AEATEIBHOCTU KEHIIMHBI BCE Yalle MPOSBISIOT XapaKTEpPHBIE
JUTSL MY’KYUH 4€pPThl TPyOOCTH M HEJIETUKATHOCTH.

6. Mcnonb3oBaHnEe My>KUMHAMH W KEHIIMHAMU BYJIBIAPU3MOB TAKKE CBA3AHO
C UX YpOBHEM 00pa3oBaHUs U Kpyrozopa. Takke B NEpPENUCKEe JML OAHOrO MoJia
CBOOOJIHO MCIIOJIB3YIOTCS BYJIbIapHBIE CIOBA CO CTOPOHBI MY>KYHMH U JKEHIUUH. JInia
CMEILIaHHOTO T0Ja, a B MEPENUCKE MPEACTABUTENN 00OUX MOJIOB, 3HAKOMBIX JIPYT C
JIPYTrOM, IIOYTH HE yNOTPEOISIOT BYJIbrapHbIX CJIOB. DTOT (aKT CBUIETEIBCTBYET O
MEXIO0JIOBOM YBAaXXEHUM K 3HAKOMBIM JIIOJSAM M JKEJIAHUU BBITIAJETh B XOPOIIEM
MopaibHOM 00smke. O6a noja, He 3HaKOMBIE JIPYT € JPYTroM, CBOOOJAHO HCIOJIB3YIOT
BYJIbFapU3MBI.

Huzkas HaOd0gaeMOCTh TEHIEPHBIX MNPU3HAKOB MOJIOJEKHOIO  CJIEHTra
OOBSACHSAETCS TEM, YTO B HACTOSILEE BPEMs OCHOBHOW 3a/iayeil sIBISETCS BHECEHHUE
HEMPUHYKIEHHOCTH, JETKOCTH B Oeceny, popMUpoBaHUE UCKPEHHEN aTMOC(EPHI.

Kapron — 3T0 ocoOble ClI0Ba WA BBIPAKEHUS, HCIOJIb3YEMbIE JIFOJIbMHU
ONpeAeNeHHOW NpodecCHur/Tpynibl, MPU 3TOM PA3NTUYAIOTCS MPOSIBICHUS JIEKCEM U
dbpazem.

CrnoBa HETUTEPATYPHOTO IJIacTa BBICTYIMAIOT B KAYECTBE COCTABIISIOIIEH peyH,
CBSI3aHHOMW C PETYJISTUBHBIM MBIIIJIEHUEM, BOCIIPUITHEM U COLUAIIBHBIM CTaTYCOM.

7. B peun 3aKIIFOUYEHHBIX OTPAKAETCA UX NYIIEBHOE COCTOSIHUE, OTHOILIECHUE K
JNEUCTBUTEIBHOCTH W JIMYHOCTAM. Apro mpakTUYECKHM HE MCHOJB3YIOTCS B
KapaTeIbHBIX KOJIOHUAX, MIO3TOMY MOJIOABIE 3AKIFOYEHHBIE HE MOHMMAKOT >KAPrOHA
(apro). Habmonarores pa3zinuuusi B TOYHOCTH, KyJIbTYPHOCTH U MOBEICHUN MYXYHMH-
3aKJIFOYEHHBIX 110 CPAaBHEHUIO C KEHIIMHAMHU-3aKII0YEHHBIMA. B peun 3aKIIFOUeHHBIX
MY>KUYMH W JKCHIIWH CJIEHTH HE Pa3IMyYaroTCs M0 NoJy. Pe3yibrarsl McciieqoBaHus
MOKa3aJld, YTO CIEHTU TAK)KE HE Pa3IN4alOTCs U TEPPUTOPUATIBHO.

8. Apro Takxe OTpaXeHbl B TATYUPOBKAX 3aKITIOYCHHBIX. TaTyHPOBKHU TaKKe
MPEIOCTABISAIOT HH(POPMALIMIO O CTATYCE 3aKIIOYEHHBIX B TIOPbME, a TAKXKE O CPOKaxX
3aKI04eHusl. TaTyupOBKH MMEIOT CUCTEMY IMUKTOTPamMM, NPEICTaBIAIONIMX COOOM
oOpa3upbl  MUKTOrpapUYecKOro MHUCbMa MW JEMOHCTPUPYIOLIUME  TEHACPHYIO
NPUHAIIIEKHOCTh HOCUTEJS.

CopnepxaHrne TaTyMpOBOK OIpEAENsIeTCsl TEM, Ha KaKOW 4YacTH Tela OHHU
pacnosoXeHbl, Kakhue N300paxkeHusl OHU npeacTaBisitoT. Hapsay ¢ TaryupoBkamu ¢
U300paKeHHEeM, TaKXe IIHPOKO pPACIpOCTPaHEHbl M TEKCTOBBIE TAaTYHUPOBKH.
Pe3ynpTaTel McclenoBaHus MNOATBEPAWIIA HAYYHBIM B3IV Ha TaTyHPOBKY Kak Ha
CPEICTBO OOIIEHHS Ha TO, YTO OHA BBIMOJHSET OINpPEAeICHHYI0 MH(POPMAIMOHHYIO,
COLIMAJIbHYIO M KYJIbTYPHYIO (DYHKIIMIO B JAHHOM KOHTEKCTE, MTOAX0/I€ K TaTyHUPOBKE
KaK K JIOKa3aTeNbCTBY M KAaK K OTPAXCHUIO JIMYHOM HMH(POpMALMHU, CBSI3aHHOU ¢
NaMAThIO 3aKJIIOYEHHBIX.

9. B uccnenoBaHusix BBIIEISIOTCS BUIBI OIIMOOK B MUCbMEHHOM TEKCTE, TAaKHUE
KaK TaKCOHOMHMS SI3bIKOBOM KaTeropuu, TaKCOHOMHSI MOBEPXHOCTHOW CTpaTeruu,
CpaBHUTEJIbHAS TAKCOHOMMSI 1 KOMMYHHUKATUBHBIN 3P (HEKT.
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[To pesynpTaTam aHamM3a OBLJIO OTMEUYEHO, YTO B COOTBETCTBMM MOpP(EMBI
OIyCKAIOTCS Yallle, YeM JIEKCEMbl, MCIIOJIb3YETCsl HENpaBUibHAs (opMa MOp(eMbl
WIA CTPYKTYpBI, HEMpPaBWJIBHOE pa3MelleHne MOp(pemMbl WU Tpymnmbl Mopdem B
npeaioxkeHnn. Takke B Tepenuckax oOOHapyX eHbl OMIMOKM B CTPYKType
OpeJIoKEeHHs, TeXHU4Yeckue nedekTbl, opdorpaduieckre, MyHKTyallHOHHBIE,
rpaMaTu4ecKue OMOKH U B BEIOOPE CIIOB.

10. ¥V MyX4YuH ¥ >KEHIIMH CYIIECTBYIOT pa3Hble CHOCOOBI HCIOIb30BAHUS
A3bIKa. DTH pa3NUuUs MPOSIBISIOTCS B CTPYKType peudd, (opme, CIOBapHOM 3amace,
CUHTakcuce # T.a. JKeHIMHBI, OOBIYHO, WMEIOT pa3Iu4usi, OOBICHICMbIC
UCIIOJIb30BAHUEM  3MOLMOHAJIBHO  OKpPAIICHHBIX  CJIOB,  HCIIOJIb30BAaHUEM
IIPWIAraTeiabHbIX, KOTOPBIX HET B MY)KCKOM pe€dM, a TaKXKE BOCIIMTAHHEM B
Pa3IMYHBIX CPEax U Pa3HbIM CTATYyCOM B OOILECTBE.

11. CBoeobOpazue B JHMYHON MEPENHUCKE CTYJEHTOB NPOSBISETCS B
ynorpedaeHuu  (GOpMbl  MHOKECTBEHHOTO 4YHCJIa, OOWJIBHOM  YNOTpeOJIeHUU
IIpWIAaraTeiabHbIX, HAPEUYUH, YKA3bIBAIOIIMX HA MHOXECTBEHHOCTb, a TaKXKe B
NOMNBITKaX CriaXuBaHus peud. MccienoBaHue MoKas3allo, YTO CTYAEHTHl KEHCKOIO
M0JIa MCHOJB3YIOT MECTOMMEHUS MHOYKECTBEHHOI'O 4HCia OT MEpPBOro JIMLA IS
o0o3HaueHusi 4ero-nmu6o. CTyAeHThl MY>KCKOTO Tojia ¢ OOJIbIIEH BEPOSITHOCTHIO
UCITIOJIB3YIOT MECTOMMEHHMS TIEPBOTO M BTOPOTO JIULIA JTUIA €IMHCTBEHHOTO YHCIa.

OnpeneneHo, YTO CTYAEHTHI >KEHCKOTO T0JIa YacTO HMCHOJIb3YIOT MOJAIbHbIE
[JIarojibl, B TO BpeMsl KaK CTYJEHTbl MY>KCKOTO TMOJja AaKTUBHO MCHOJIb3YIOT
BCIIOMOT'aTEJIbHBIE CIIOBA.

JKeHIMHBI, IO CPABHEHUIO C MY>KUYMHAMH, Yalle UCIIOJIb3YIOT IPUJIaraTeibHbIE,
OMOILIMOHAJIBHO JKCIIPECCUBHYIO JIEKCHUKY, HAapeuMsl Ui YKPEIUICHHs] OTHOIUICHHWH U
BBIPAKECHHSI UyBCTB.

12. IIpaBWIbHOE MOCTPOEHUE TPAMMATUYECKON CTPYKTYpbl MNPEIJIOKEHUN B
y30€KCKOM SI3bIKE Y MY)KUMH [0 CPaBHEHHUIO C JKEHILMHAMU HE COOTBETCTBOBAJIO
JpPYrMM BBIBOJIAM HCCIEAOBaHW. Bce THmbl BCIOMOrareiabHBIX CIIOB 4acTo
BCTPEYAIOTCA B MYXKCKMX MNucbMmax. OpHAKoO y JKEHIIMH Yalle HCIOIb3YITCA
COEJIMHUTENBHBIE COI03bl. OKa3anoch, YTO MYKUYMHBI NMPEINOYUTAIOT THIIOTAKCUC, a
KEHUIMHbl — TapoTakcuc. JKeHUIMHbl MEHee AaKTUBHBI B HCIOJIb30BAaHUU 3HAKOB
NpenuHaHus, YeM MY>KUMHBI. [IuKTOrpaMMbl UCTIONB3YIOTCA B KEHCKOM MEPENucKe,
TJIaBHBIM 00pa30M, JUIsl BBIPAXKEHUS YYBCTB.
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INTRODUCTION (doctor of philosophy (PhD) dissertation abstract)

Importance and necessity of the dissertation topic. Understanding the
correspondence of language and linguistics to real situations is acquiring current
importance in the development of world science.The study pays attention to the
analysis of problems of applied linguistics, based on the interpretation of theoretical
issues of linguistics. Applied linguistics shapes the ability of members of a nation to
retain linguistic knowledge in a number of relevant areas. In recent years, there has
been an increase in applied linguistics research aimed at solving problems within
industries. Linguistic examination, based on methods of anthropocentric analysis, is
aimed at assessing reality through language, obtaining accurate information about the
activities, actions, goals, plans, misdeeds and deeds of the speaker.

In world linguistics, forensic linguistics is studied based on a scientific
approach. Trials, analysis of speech of participants, methods and techniques of
linguistic examination were studied. Linguistic expertise is used in the judicial
system and in several areas of criminal investigation. Studies have analyzed the
forensic phonetics of linguistic examination, policy-related language relations,
disproportionality in police reports, and cross-cultural and cross-linguistic differences
in eyewitness testimony as well as in attribution of authorship. Linguistic
examination of a person’s correspondence, analysis of the psyche reflected in it,
attitude to reality, to individuals, expression of thoughts, the degree of use of non-
literary words are important in the study of the person’s activity and process.
Linguistic examination of personal correspondence allows for a syncretistic study of
the manifestations of language in society, consisting of literary language,
conversation style, dialect, argot, jargon, slang and vulgar words.

In our country there are a number of studies on the judicial and legal system.
Most of them relate to topics such as judicial language, terms related to the legal
system. Timely cooperation between the court, police and linguists serves to clarify
the essence and truth, and accurately assess the situation.“From this point of view,
our activities should be aimed primarily at early prevention and prevention of crime,
and not at bringing the perpetrator to justice and labeling him as a “convict” ... our
activities for the prevention of crime and the fair assessment of any crime will be
sharply strengthened“. But every day, linguistic analysis of problematic texts and
anonymous correspondence becomes relevant, causing discussions in the judicial and
legal system. Linguistic analysis of such problematic personal correspondence or
anonymous letters clarifies the problem. That is, analyzes such as lexical-semantic
analysis of each sentence in personal correspondence, determination of psychological
impact, pragmatic characteristics and the study of their compliance with human
dignity and value will be of great help in solving problematic situations in the judicial
system. Carrying out an analysis of the semantic-syntactic features of speech units in
personal correspondence, thereby determining the author of the text or the semantic
levels of lexical units and justifying its impact on human rights from the point of
view of linguistics, is a new area for Uzbek linguistics.

Compliance of research with the main priority directions of development of
science and technology of the Republic.The dissertation was completed in accordance
with the priority direction of scientific and technical development of the Republic
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“Ways to form a system of innovative ideas and their implementation in the social,
legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an informed
society and a democratic state.” The degree of knowledge of the topic.The research
papers and resources of the International Journal of Forensic Linguistics (IJFL), the
International Association for Forensic and Legal Linguistics, and the Institute of
Linguistic Evidence reflect research on linguistic forensics.In world linguistics,
scientists have conducted a number of studies on the following aspects: gender
differences in writing - Suzanne Carlson;gender differences in language use - Jane
Sunderland;history of language and gender - Jennifer Coates and Deborah
Cameron,new views on women's speech - John Morris, Janet Holmes, Kira Hall,
Penelope Eckert, J.W. Pennebaker; about slang and its expression in speech - A.
Saputra, K. Devi, A. Hangoro.;Linguists such as H. Kniffka, Holmes, K. E. Chasky,
T. Grant, M. Coulthard, G. R. McMenamin revealed the methods and techniques of
linguistic examination, Niko Besnie - transgenderism, Kira Hall - Hindi-speaking
hijras, Shari Kendall, Don Kulich, L. William made a number of scientific
discoveries about lesbianism, gays, transgender people, transvestites, etc.In Russian
linguistics, there are scientific works on linguistic expertise and gender analysis by
such scientists as V.N. Telia, N.L. Pushkareva, V.V. Vasyuk, I.V. Zykova, Y.V.
Belik V.A. Nikolskaya, S.A. Konovalova, F.B. Mukhutdinova, O.A. Vaskova, L.V.
Adonina, S.S. Asiryan, L.Ya. Pak, O.G. Triotskaya, Ya.A. Chernyshova,
Ya.S.Zinovieva. Uzbek linguistics, linguistic research on forms of address was
carried out by Z. Akbarova, its semantic-connotative research - by N. Akhmedova,
gender characteristics of forms of address in family relationships - M. Isaeva,
communicative forms of speech habits - Sh. Iskandarova, paradigm of lexemes
representing gender in “Devonu lug‘otit turk” (“The Turk lugs Devon™) - H.
Dadaboev, study of names by gender - E. Begmatov, U. Yigitaliev, expression of the
concept of gender - B. Tuychiboev, F. Musaeva. S. Khodzhieva studied the gender
aspect of the analysis of literary text,M.Kurbonova, Sh.Safarov, S.Boimirzaeva -
gender linguistics and text research, O.Kalinina - problems of gender linguistics in
Uzbekistan, M.Abduvakhobova - linguistic-cognitive characteristics of gender,
Sh.Gulyamova - gender characteristics of euphemisms. In addition, G. Ergasheva, A.
Shamakhmudova, Sh. Ulugova, N. Nasrullaeva, S. Salieva, M. Atadzhanova
considered various aspects of gender. The methods and methodology of linguistic
examination were studied by K. Musulmonova, the regional characteristics of speech
units in personal correspondence - by D. Turaeva, identification of lexical units
related to a person’s age from the text - S. Yakubov, analysis of gender
characteristics of women’s speech - G. Khotamova.
The connection between the research topic and the research plans of the higher
educational institution where the dissertation was completed.The research was carried
out within the framework of the direction “Systematic research of the Uzbek
language” in accordance with the research plan of the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi.

The object of the research is problematic and anonymous personal
correspondence in the Uzbek language.
The subject of the study is to determine the gender characteristics of non-literary
elements of personal correspondence in the Uzbek language.
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Research methods. In covering the topic of the dissertation, methods of comparative
and experimental analysis, the Chaski method, qualitative and quantitative analysis
were used.

The scientific novelty of the research is as follows:
the presence of identifying speech differences in linguistics has been established, the
essence of the concepts of gender, masculinity, and femininity is illuminated;
gender studies in world linguistics are substantiated, implying equality between men
and women; in Uzbek linguistics, the focus is on its part - social attitudes towards the
female and male sexes;
it has been proven as a result of observations and analysis that prison slang expresses
a thought in an implicational way, performs the function of transmitting speech
through “codes” and in this respect differs from youth slang, a single catalog has been
created that explains the contextual and conceptual meanings of jargons;
the existence of verbal and non-verbal forms of speech adjectives in anonymous
correspondence, specific to the gender of the individual, has been established, and
their differential features have been proven using specific examples.

Implementation of research results. Based on the scientific results of a study
of gender characteristics of non-literary elements of personal correspondence in the
Uzbek language: scientific conclusions on the development of theoretical and
practical foundations for determining the most effective solutions to the problem and
the relationship with crime by studying jargons, slang and slang vocabulary on drug
addiction in personal correspondence; in order to identify individuals who promote
drug addiction among the younger generation via the Internet and solve problems of
determining gender characteristics by conducting a linguistic examination of their
correspondence; developing methods to stop and prevent illegal labor of drug
traffickers; in stopping the propaganda of non-literary lexical elements in personal
correspondence among young people by identifying their connection with drug
addiction were used in the international project 589583-YeRR-1-NO-EPPKA2-CBY -
ACPALA “Dunyo giyohvandlikka garshi” (“World against drug addiction”),
implemented in Tashkent University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi in 2017-2019 within the framework of Erasmus+ programs (certificate
No. 01/10-2454 dated November 21, 2023 from the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the national
display of gender-specific lexical elements in the translation process served to
interpret the national and gender characteristics of non-literary units such as jargon,
argot and slang in the Uzbek language;

Scientific conclusions on describing the state of gender-specific lexical elements
when describing a person’s appearance, interpreting gender concepts in the Uzbek
and English languages and analyzing terms that reveal the character and qualities of
a person used in linguistic examination were used in the practical project OT-2019-42
“O 'zbek va ingliz tillarining elektron (Inson qiyofasi, fe'l-atvori, tabiat va milliy
timsollar tasviri) poetik lug'atini yaratish” (“Creation of an electronic poetic
dictionary of the Uzbek and English languages (Description of a person’s
appearance and character, national and landscape symbols) "), implemented at the
Tashkent University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi in
2020-2021. (Certificate No. 04/1-2053 of the Tashkent State University of Uzbek
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Language and Literature named after Alisher Navoi dated June 14, 2022). As a result,
human character terminology used in forensic, linguistic and fingerprinting systems
served to enrich the project.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, general conclusions, references and appendix. The
volume of the study is133 pages.
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